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Abstrakt 

Tato bakalářská práce se zabývá popisem pádových a pomocných partikulí užívaných 

mluvčími dialektu provincie Kjŏngsang v kontrastu k pádovým a pomocným partikulím 

standardní korejštiny majících stejnou funkci. Je zde užívána metoda deskriptivní analýzy. U 

jednotlivých tvarů partikulí je rozebráno, za které hlásky či slovní druhy se pojí, proces jejich 

vzniku, oblast a frekvence jejich realizace nebo věková skupina mluvčích. Na příkladových 

větách čerpaných zejména ze Souhrnu korejské ústní literatury a výzkumů konaných 

Národním ústavem korejského jazyka tato práce názorně ukazuje užití těchto partikulí. V próze 

a filmové či seriálové tvorbě se nepodařilo téměř žádné příklady užití partikulí typických pro 

tento dialekt najít.         

 Pádové partikule jsou zde děleny na nominativní, akuzativní, genitivní, dativní, 

lokativní, instrumentální, vokativní a spojovací. Deskribované pomocné partikule označují 

srovnání, téma/kontrast, zdůraznění, rovnost/vyváženost a další. Určitý počet partikulí 

zachovává do jisté míry svůj původní tvar, který sahá do středověké korejštiny, či do starší 

doby. Na vzniku tvarů se často podílel vliv dialektů sousedních provincií, ale i některých 

provincií geograficky vzdálených (např. jukčinský dialekt). Okolnosti vzniku však nejsou vždy 

jednoznačné. Tato práce přináší i několik dosud nepopisovaných partikulí, jako je -꺼점 -

kkŏdžŏm. Věk mluvčích dialektu užívajících tyto partikule se ukázal být převážně velmi 

vysoký. Mladší generace používá zejména spisovné tvary partikulí a lze tak vidět, že frekvence 

realizace partikulí typických pro tento dialekt postupně klesá. 
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pádové partikule, pomocné partikule, dialekt provincie Kjŏngsang, korejské dialekty 

  



Abstract 

This bachelor thesis deals with the description of the case particles and auxiliary 

particles used by the speakers of Gyeongsang dialect in contrast to the case particles and 

auxiliary particles of standard Korean which have the same function. Descriptive analysis is 

used here. The particular types of particles are examined in terms of the phones or parts of 

speech to which they connect, the process of their formation, the area and frequency of their 

realization, or the age group of the speakers who use them. In the example sentences drawn 

mainly from the Summary of Korean Oral Literature and research papers published by the 

National Institute of Korean Language, this work demonstrates the use of these particles. In 

prose and film or serial production, almost no examples of the use of particles typical of this 

dialect have been found.          

 The case particles are divided into nominative, accusative, genitive, dative, locative, 

instrumental, vocative and conjunctional particles. The auxiliary particles which are being 

described here indicate the comparison, subject/contrast, emphasis, equality/balance, and more. 

A certain number of particlespreserve to a certain extent its original form, dating back to 

medieval Korean or even earlier. Not only the dialects of neighboring provinces, but also 

dialects of some provinces geographically distant (eg. the Jukchin dialect), often influenced 

the formation of their forms. Circumstances of their formation are often ambiguous. This work 

brings several previously unpublished particles such as -꺼점 -kkeojeom. The age of the 

dialect speakers using these particles proved to be predominantly very high. The younger 

generations prefer using the standard forms of these particles, and it shows that the frequency 

of realization of the particles typical of this dialect gradually decreases. 

Key words 

case particles, auxiliary particles, the Gyeongsang dialect, Korean dialects 
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Úvod 

Dialekt provincie Kjŏngsang (zejména její severní části) patří mezi nejvíce zkoumané 

dialekty korejštiny. Tak jako je tomu u jiných nářečí i u tohoto vychází nejvíce studií 

zabývajících se jeho slovní zásobou. Mnoho odborných článků rovněž popisuje tóny 

používané v tomto dialektu. Gramatice se tak velké pozornosti nedostává, to však zdaleka 

neznamená, že by se jednalo o oblast, která by byla zcela neprobádaná nebo by v ní nebylo co 

zkoumat. Právě naopak. Gramatika je považována za jednu z částí nářečí, která se zachovává 

nejvíce a v neformální konverzaci ji užívá i mladá generace.1    

 Pádové a pomocné partikule užívané v tomto dialektu, jsou částí gramatiky tohoto 

dialektu, které by se dle mého názoru mělo dostávat mnohem více pozornosti, než jaké se jí 

doposud dostávalo. Jejich tvary často do určité míry zachovávají svůj původní tvar tak, jak je 

lze dohledat v pramenech středověké korejštiny, a tak mohou být velkým přínosem i pro 

zkoumání vývoje korejského jazyka.        

 Spisovná korejština byla od dob svého ustanovení považována za jazyk užívaný vyšší 

společenskou vrstvou a vzdělanými lidmi. Mluvčí používající dialekt se naopak brali jako níže 

postavení nevzdělaní vesničané a dívalo se na ně shora. Tohoto postoje si můžeme všimnout i 

v literatuře či televizních pořadech. Dialektem postavy mluví většinou za účelem zdůraznění 

jejich rodiště, nízkého původu nebo k rozesmání diváků/čtenářů. V poslední době se sice tento 

pohled na mluvčí, kteří používají nářečí zlepšil a již nejsou vnímáni tolik negativně, nelze však 

říct, že by byla korejská nářečí vnímána a zobrazována stejně pozitivně jako standardní 

korejština. Obzvláště kjŏngsangského nářečí bývá stále ve filmech často používané 

„gangstery“. V tom se odráží další z předpojatostí vůči mluvčím z této provincie – mnoho lidí 

je považuje za nepřátelské a chladné.  Všechny tyto faktory do jisté míry motivují řadu 

mluvčích kjŏngsangského dialektu preferovat standardní korejštinu a dialekt co nejvíce 

potlačovat.          

 Korejské dialekty se začínají postupně vytrácet a s dialektem provincie Kjŏngsang je to 

nejinak. Kromě důvodů, které jsem právě uvedla, hraje velkou roli v jeho mizení především 

vliv médií a vzdělávání – obojí pochopitelně ve spisovné korejštině. Ačkoliv je gramatika 

v tomto nářečí zachovalejší a frekventovaněji užívanější než jeho jiné stránky, není tomu tak 

u všech jejích částí a lze předpokládat, že se bude nadále víc a víc vytrácet, jako další složky 

kjŏngsangského nářečí. Proto je zapotřebí ji více zkoumat a vyvíjet větší snahu na její uchování 

                                                 

1 Hong Mi-džu, 2016, s. 329  
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jakožto součást korejské kultury a tradice. Já jsem k výzkumu a popisu ve své práci zvolila 

pádové a pomocné partikule právě z těchto důvodů.    

 V první kapitole podrobněji popíšu metodologii a zdroje, se kterými budu dále pracovat. 

Druhou kapitolu věnuji přiblížení základních specifik kjŏngsangského dialektu a jeho zasazení 

mezi ostatní nářečí korejského poloostrova. Tyto informace budou důležitým podkladem pro 

lepší porozumění stěžejní části práce.       

 Třetí a čtvrtá kapitola budou hlavními a nejrozsáhlejšími částmi mojí práce. Mým 

úkolem v nich bude popsat a porovnat pádové a pomocné partikule tohoto dialektu s pádovými 

a pomocnými partikulemi stejné funkce ve standardní korejštině. Zaměřovat se však budu více 

na deskripci partikulí užívaných v dialektu. Ke každému tvaru partikule uvedu 2-3 příkladové 

věty. Ve třetí kapitole představím nominativní, akuzativní, genitivní, dativní, lokativní, 

instrumentální, vokativní a spojovací partikule. Toto pořadí jsem zvolila podle korejské 

normativní gramatiky. Nejprve vždy podám základní informace o podobě a užívání partikulí 

označující daný pád ve spisovné korejštině. Následovat bude popis odlišných tvarů 

používaných v tomto nářečí a jejich funkcí. U partikulí dialektu objasním také jejich původ a 

vazebnost,2 možnou spojitost s partikulí z jiného dialektu, frekvenci, oblast jejich užívání, příp. 

věkovou skupinu mluvčích, kteří ji ještě (v posledních letech) používají. Vzhledem ke 

skutečnostem, které jsem uvedla výše, můžeme očekávat věk těchto mluvčích velmi vysoký. 

 Na závěr každé podkapitoly umístím názorné ukázky vět, ve kterých se daná partikule 

vyskytuje. Na těchto příkladových větách si kromě jiného budeme moci ověřit, jakým 

způsobem charakter finály (zda je přítomna, či je nulová) ovlivňuje samotnou možnost 

vazebnosti u konkrétní partikule. Příkladové věty budu čerpat ze Souhrnu korejské ústní 

literatury, výzkumů konaných Národním ústavem korejského jazyka, krásné literatury a 

korejské filmové či seriálové tvorby.      

 Čtvrtá kapitola bude postavena na obdobné struktuře. Rovněž si v ní nejprve 

představíme spisovné tvary pomocných partikulí s jejich funkcemi. Bude se jednat o partikule 

značící téma/kontrast, zdůraznění, rovnost/vyváženost, začáteční časový či prostorový bod, 

konečný časový či prostorový bod a další. Oproti většině korejských gramatik mezi pomocné 

partikule řádím i partikule porovnávací, hlavně protože má toto zařazení tradici v rámci české 

koreanistiky. Z partikulí dialektu si zde k deskripci vybírám pouze takové tvary, které 

                                                 

2 Vazebností je myšlen hláskový charakter slova, na který se partikule váže. Existují totiž varianty partikulí, jež se 

váží výhradně ke konsonantům či naopak vokálům. Též je distribuce partikulí dána slovnědruhových charakterem. 

Některé partikule se mohou vázat obecně k více slovním druhům, u jiných je možnost jejich navázání omezena 

pouze na jeden konkrétní druh. 



12 

 

nenajdeme nejen ve spisovné korejštině, ale ani v žádném z dalších korejských dialektů. U 

těchto partikulí taktéž nastiňuji jejich vznik, popisuji jejich funkci, druh slov, na které se pojí, 

oblast rozšíření a frekvenci užívání.        

 Jelikož má tento dialekt své kořeny již v jazyku starověkého království Silla, které mělo 

své centrum v dnešním kjŏngsangském městě Kjŏngdžu, je velmi pravděpodobné, že bude mít 

bezpočet partikulí velmi starý původ.3 Můžeme také očekávat rozdíly tvarů mezi severem a 

jihem provincie či vliv dialektů sousedních provincií. Způsoby jejich užití se pravděpodobně 

budou shodovat se standardní korejštinou. Vzhledem ke vzdálenosti provincie Kjŏngsang od 

Sŏulu, který můžeme považovat za dnešní centrum standardní korejštiny, lze rovněž očekávat 

velkou odlišnost tvarů nářečních partikulí a velkou různorodost. Počet a různorodost tvarů by 

proto teoreticky mohl vzrůstat úměrně s tím, čím více bude postupovat na jih. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                 

3 I Sang-hwan, 1998a, s. 111 
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1 Metodologie 

Ve své práci používám ve stěžejních kapitolách o pádových a pomocných partikulích 

metodu deskriptivní analýzy. V těchto kapitolách srovnávám partikule regionální variety 

korejštiny s partikulemi standardní (spisovné) korejštiny4. Předmětem mého srovnávání je 

jejich tvar, funkce, umístění ve větě či hláskové prostředí, ve kterém se objevují. Pokud 

existuje souvislost určité partikule s partikulí užívanou v jiném z korejských dialektů, zmiňuji 

i tento tvar. Dle dostupných informací také uvádím tvary daných partikulí ve středověké či 

případně starověké korejštině, ze kterých partikule používané dnes v kjŏngsangském dialektu 

vznikly. Dále popisuji i rozšíření a frekvenci jejich užívání v rámci severní a jižní části 

provincie Kjŏngsang – na základě současného správního členění. Ke každému tvaru partikule 

uvádím příkladovou větu (nebo část věty) z dostupných zdrojů. K přepisu korejského písma 

užívám české vědecké transkripce.        

 Pro většinu příkladových vět a často také k určení oblastí, kde se partikule používají a 

jak často se používají, využívám primárních zdrojů. Těmi jsou písemné zprávy výzkumů 

konaných na severu a na jihu kjŏngsangské provincie v letech 2004, 2005, 2006, 2007, 2009 

a 2011 (vydaných v rozmezí let 2006 – 2013) Národním ústavem korejského jazyka5 a Souhrn 

korejské ústní literatury6 zdigitalizovaný Ústředním koreanistickým výzkumným ústavem7. 

Podstatná část tohoto Souhrnu je věnována právě ústní literatuře provincie, jejíž dialektem se 

v této práci zabývám. Příkladové věty rovněž čerpám z krásné literatury.  

Jako sekundární zdroje používám především odborných článků z jazykovědných 

časopisů, jejichž nejčastějšími autory jsou: Kim Tchä-jŏp, I Sang-gju a Rju Sŏng-gi, kteří se 

specializují zejména na toto nářečí. Některé informace čerpám i z diplomových prací, z nichž 

za nejpřínosnější považuji práci Čo Hjŏn-džuna (2009) zabývající se pádovými partikulemi 

v mluveném diskurzu v severní části provincie Kjŏngsang a práci napsanou I Pang-gjuem 

(1986), která se zabývá tvary pádových partikulí v totožné části provincie. Monografie, od 

lingvistů Čö Mjŏng-oka a I Ki-gapa, věnující se korejským dialektům/gramatice korejských 

dialektů obecně jsou kromě jiného také cenným zdrojem pro porovnání partikulí 

                                                 

4 Standardní/spisovná korejština (표준어) byla poprvé ustanovena v roce 1933. Původně označovala jazyk, kterým 

v Sŏulu mluvila střední vrstva, později začala označovat jazyk, kterým v Sŏulu mluví vzdělaní lidé. (Pchjodžunŏ 

sadžŏng wŏnčchik, b.r.) 
5 국립국어원 kungnipkugŏwŏn 
6 한국구비문학대계 hangukkubimunhaktägje 
7 한국학중앙연구원 hangukhakčungangjŏnguwŏn 
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kjŏngsangského dialektu s dalšími z korejských dialektů.8  K porovnání partikulí se spisovnou 

korejštinou používám zejména korejské gramatiky od Nam Ki-sima a kol. (1993), Slovníku 

slovesných koncovek a partikulí od I Hŭi-džy a kol. (2010) a Gramatiky korejského jazyka od 

doc. Vladimíra Pucka (2005). Hlavním zdrojem k nalezení tvarů určitých partikulí ve 

středověké korejštině mi byla monografie Porozumění gramatice středověké korejštiny (2009) 

od Na Čchan-jŏna.           

 Problémů, kterým jsem musela čelit při psaní této práce a zpracovávání literatury bylo 

několik. První obtíží byla nedostupnost řady zdrojů, hlavně monografií a studií zaměřených na 

korejské dialekty všeobecně a kjŏngsangský dialekt jako takový. Krásná literatura psaná 

v kjŏngsangském dialektu též není snadno dostupná. Práce zabývající se tímto dialektem 

například v knihách Kim Tong-niho, zmiňovaly různé tvary pádových partikulí, které se mi 

v dostupných verzích jeho knih vůbec nepodařilo najít. Dalším problémem byl nepoměr 

dostupných zdrojů a obecném počtu napsaných prací o tomto dialektu na severu vs. na jihu 

provincie (či jejich jednotlivých oblastech). Celkově je mnohem více napsaných a dostupných 

prací o nářečí severní části provincie než o nářečí části jižní. Z tohoto důvodu mnohdy při 

deskripci koncovek na jihu provincie čerpám častěji z primárních zdrojů než ze sekundárních.

  Ještě větší nepoměr je mezi množstvím materiálu napsaného o pádových partikulích 

versus o pomocných partikulích – o pomocných se píše jen zřídka. Řada z dostupných 

sekundárních pramenů vyšla v 80. – 90. letech, a proto bylo nutné značnou část z informací, 

které v nich jsou podávány ověřit ve zdrojích novějších nebo ve zdrojích primárních, abych 

mohla eliminovat nebo příp. upravit informace (např. posunout věk mluvčích apod.), které již 

nejsou vůbec aktuální.         

 Nejvíce komplikací se však vyskytlo při práci s primárními zdroji. Jelikož docházelo 

k tvarové homonymii mezi nářečními partikulemi, partikulemi spisovné korejštiny a 

plnovýznamovými slovy (částmi slov), bylo jejich hledání v primárních zdrojích dosti obtížné. 

V písemných zprávách vydaných Národním ústavem korejského jazyka, které jsem již 

zmiňovala výše, navíc hledání ztěžuje přepis mluvené řeči korejským písmem podle 

výslovnosti včetně značení prodloužených hlásek a tónů. Toto značení jsem pro lepší 

přehlednost a jednotnost vět v příkladech uvedených ve své bakalářské práci vynechala. 

Jelikož se v případě dialektů jedná zejména o mluvený jazyk, kterým se nepíše velmi často, a 

tudíž ani nemá žádná pravidla pravopisu9, je logicky nemožné, aby byl jejich zápis naprosto 

                                                 

8 K tomuto srovnávání užívám rovněž Souhrnu korejské ústní literatury. 
9 I Ki-gap, 2003, s. 20 



15 

 

jednotný. Vzhledem k vysokému věku převážné části mluvčích, jejichž řeč je v těchto 

Zprávách a v Souhrnu korejské ústní literatury přepisována, jsou takto přepsané věty mnohdy 

nesrozumitelné i pro rodilé mluvčí nebo v jejich řeči můžeme narazit na tvary partikulí a 

dalších gramatických prostředků či slov, které jsou použity náhodně a není vždy jednoduché 

je rozeznat.  
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2 Specifika dialektu provincie Kjŏngsang 

K tomu, abychom se mohli začít bavit o pádových a pomocných partikulích 

kjŏngsangského dialektu, je nejprve třeba znát jeho základní charakteristiku. Jelikož je velká 

část příkladových vět v následujících dvou kapitolách psaná dle výslovnosti, pro lepší 

porozumění tvaru partikulí (a všeobecně všech slov) v příkladových větách, uvedu nejprve 

fonologická specifika.          

 Jako počet monoftongů v kjŏngsangském dialektu se většinou uvádí 6 až 8. 10 

Důvodem, proč se jejich počet liší, je různorodost podoby dialektu v různých částech 

kjŏngsangského regionu. Zatímco v převážné části míst na severu provincie se vyslovují ㅏ/a/, 

ㅣ /i/, ㅗ /o, ㅜ /u/, ㅡ/ɨ/, ㅓ /ə/, ㅔ i ㅐ jako /E/, na jihu, hlavně v jihozápadní části, se vyslovují 

ㅏ/a/, ㅣ /i/, ㅗ /o/, ㅜ /u/, ㅔ/e/, ㅐ/ɜ/, ㅡ i ㅓ jako /Ǝ/.11  V severní části se v tomto ohledu 

jedná o poměrně nedávnou změnu. Například v oblasti Sŏngdžu byly ještě v 80. letech 

samohlásky ㅡ ŭ a ㅓ ŏ zneutralizované, tudíž se obě vyslovovaly jako /Ǝ/, stejně, jako je 

tomu dnes na jihozápadě.12 Velice podobná změna byla zaznamenána i v o něco severněji 

položené oblasti Sangdžu, kde byl ještě v 80. letech rozdíl u výslovnosti ㅔ/e/ a ㅐ/ɜ/. ㅡ ŭ a 

ㅓ ŏ byly rovněž zneutralizované, ale po roce 2000 tu již nalezneme 7 monoftongů: ㅏ/a/, ㅣ 

/i/, ㅗ /o, ㅜ /u/, ㅡ/ɨ/, ㅓ /ə/, ㅔ/E/.13  Příkladem místa, kde jich je vyslovováno pouze 6, je 

Pusan, díky nerozlišování mezi obojím – ㅔ e/ㅐ ä i ㅡ ŭ /ㅓ ŏ. 14  

 Počet diftongů se taktéž v různých částech provincie liší. Obvykle se ale vyslovují tyto: 

ㅑ/ja/, ㅕ/jƎ /, ㅛ/jo/, ㅠ/ju/, ㅖ/jE/, ㅟ /wi/, ㅘ/wa/, ㅝ/wƎ/, ㅞ/wE/.15 Takto se však realizují 

jedině, pokud jim nepředchází souhláska. V opačném případě nabývají zvuku monoftongů. 

Výjimkou může být v určitých případech ㄱ [k] ㅎ [h], za nimiž se mohou hlavně v první 

slabice slova v zeslabené formě vyskytovat jako diftongy.16 Samohláska ㅢ ŭi se většinou čte 

jako ㅣ i, ㅔ e nebo ㅚ ö a ㅙ wä se čte zpravidla jako ㅔ e či ㅗ o. Výjimku tvoří severozápad 

                                                 

10 Čo Hjŏn-džun, 2009, s. 22 
11  I Sang-hwan, 1998a, s. 113; Čchŏn Si-gwŏn, 1965, s. 1 (Čchŏn, 1965); Výslovnost uvedená v dvojitých 

lomítkách je psána mezinárodní fonetickou abecedou IPA. 
12 Kim Mjŏng-džu, 2012a, s. 91 
13 Pak Či-su , 2015, s. 329-330 
14 Kim Pong-guk, 2011a, s. 135  
15 I Sang-hwan, 1998a, s. 114; Pak Či-su , 2015, s. 331; Kim Mjŏng-džu, 2012a, s. 93 
16 Kim Mjŏng-džu, 2012a, s. 94 
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jižní části provincie, kde se dle I Sang-hwana ㅚ ö čte jako ㅞ we. 17 

 Další zvláštností tohoto nářečí je výslovnost ㅆ /ss/ jako ㅅ /s/ na většině území. Zbytek 

výslovnosti souhlásek se shoduje se standardní korejštinou: ㅂ/p/b/, ㅃ/p’/, ㅍ/ph/, ㄷ/t/d/, 

ㄸ/t’/, ㅌ/th/, ㅈ /c/, ㅉ/c’/, ㅊ/ch/, ㄱ/k/, ㄲ/k’/, ㅋ/kh/, ㅅ/s/, ㅆ/s’/, ㅁ/m/, ㄴ/n/, ㅇ /ŋ/, ㅎ/h/, 

ㄹ/l/r/.18            

 Dále je důležité znát oblast rozšíření tohoto dialektu a jeho místo mezi ostatními 

korejskými dialekty. Nářečí provincie Kjŏngsang, kterému se z hlediska pojetí rozdělení 

regionálních dialektů říká (경상도 방언 kjŏngsang pangŏn19), 동남 방언 tongnam pangŏn 

(jihovýchodní dialekt20) či 영남 방언 jŏngnam pangŏn, je dialekt užívaný převážně v severní 

i jižní části provincie Kjŏngsang včetně metropolitních měst Tägu, Ulsan a Pusan. Jak 

naznačuje jeden z jeho názvů – tongnam pangŏn – provincie, ve které je tento dialekt rozšířen, 

se nachází na jihovýchodě korejského poloostrova. Jejími přímými sousedy jsou provincie 

Čŏlla (severní i jižní část), Severní Čchungčchŏng a Kangwŏn. Jelikož se prvotní vznik 

dialektů odvíjel zejména na základě rozmístění obyvatelstva mezi geografickými překážkami 

(jako jsou řeky a hory), za které se lidé dostávali velmi obtížně, mohly se jednotlivé dialekty 

utvářet bez znatelnějšího vlivu dalších nářečí. V dnešní době, kdy je pohyb obyvatelstva 

mnohonásobně častější, a navíc je jazyk značně ovlivňován médii, je určení přesných hranic 

jednotlivých dialektů mnohem obtížnější.21 Korejská nářečí se navzájem prolínají, v případě 

nářečí kjŏngsangského je v jižní části provincie patrný vliv především dialektu sousedící 

provincie Čŏlla. 22  Společný znak – výskyt tónů – má však i se severokorejským 

hamkjŏngským nářečím.23 Jak si ukážeme v následujících kapitolách, prvků shodujících se 

s prvky dalších korejských dialektů najdeme v tomto nářečí více. Na mapě, která následuje, je 

označeno rozmístění základních dialektů korejského poloostrova. Dialekt severovýchodní 

odpovídá dialektu provincie Hamkjŏng, severozápadní odpovídá dialektu provincie Pchjŏngan 

a Čagang, středový zahrnuje dialekt provincií Hwanghä, Kjŏngki, Kangwŏn a Čchungčchŏng 

a jihozápadní odpovídá dialektu provincie Čŏlla. 

                                                 

17 I Sang-hwan, 1998a, s. 114 
18 Pak Či-su , 2015, s. 328-329; Kim Pong-guk, 2011a, s. 135; Sŏ Čä-guk, 1991, s. 156; Pucek, 2005, s. 16 
19 Zde jde se název odvíjí od dělení dialektů na dialekty 8 provincií (팔도) + ostrova Čedžu. 
20 Tento název se používá v rámci dělení provincií na velké nářečí (대방언) 
21 Čchö Myŏng-ok, 2015, s. 59; I Ki-gap, 2003, s. 19; Na Čin-sŏk, 1977, s.19  
22 Čŏng Čchŏl, 1997, s. 1-2  
23 I Ki-gap, 2003, s. 19 
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(Obr. 1)24  

 

  

 

 

 

 

                                                 

24 Mapa upravená z: I Sam-hjŏng, s. 51  
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Na následující mapě jsou červeně označena místa v provincii Kjŏngsang, ve kterých 

jsou konkrétní tvary partikulí zkoumaných v této práci používány. Pro větší přehlednost mapy 

zde neuvádím transkripci. 

 

(Obr. 2)25 

 

 

 

 

 

  

                                                 

25 Mapa upravená z: Google Maps, b.r. 
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3 Pádové partikule 

V korejštině se pády značí pádovými partikulemi (격조사), které se pojí na samostatně 

stojící slova, zejména na nomina (체언). Pádové partikule ve větě samostatně stát nemohou, 

ačkoliv partikule jako takové (조사) jsou samostatným slovním druhem. Připojit se krom jmen 

dají například i za příslovce, vedlejší věty a další. Po připojení vyjadřují gramatický vztah 

k jinému větnému členu nebo sémantický vztah k jinému slovu.26    

 Pádové partikule kjŏngsangského dialektu v sobě zahrnují jednak partikule standardní 

korejštiny a jednak partikule specifické pro tento dialekt. Zejména mladá generace začíná 

v posledních desetiletích užívat především spisovné partikule. Čím víc na sever v provincii 

Kjŏngsang jdeme, tím více tvarů těchto partikulí najdeme. Ačkoliv je tím pádem počet všech 

jejich tvarů poměrně velký, neznamená to, že je stejně mnoho i jejich významů. Samozřejmě 

tu narazíme i na partikule svojí funkcí po gramatické stránce odlišné, ale zpravidla nesou 

gramatický význam stejný. Liší se pouze ve svém tvaru, přičemž jde mnohdy jen o jednoduché 

hláskové změny.         

 Kategorizace těchto partikulí není jednotná ani ve standardní korejštině ani v korejské 

dialektologii. Spisovná korejština je většinou dělí z hlediska syntaktického.27 Jako počet pádů 

bývá uváděno 6–8. Mezi nimi najdeme: nominativ (주격), akuzativ (목적격/대격), 

predikativní pád (서술격), doplňkový pád (보격), genitiv (관형격/속격), adverbiální pád 

(부사격) a vokativ (호격). Do predikativního pádu se řadí predikativní partikule -이다 -ida. 

Adverbiální pád v sobě obsahuje partikule znázorňující darování, místo, nástroj, porovnání či 

citování. 28  Někdy je samostatně vyčleňován spojovací pád (접속격/공동격). 29  V pracích 

zabývajících se touto problematikou v kjŏngsangském dialektu bývá častokrát členění velice 

podobné. Někteří autoři ale užívají i dělení poněkud jiné. Predikativní ani doplňkový pád 

zpravidla není zmiňován a místo adverbiálního pádu máme dativ (여격), lokativ (처격) a 

instrumentál (조격). Jelikož dle mého názoru dělení užívané ve standardní korejštině na tento 

dialekt zcela nepasuje, budu se ve své práci držet dělení druhého, které se téměř shoduje 

s dělením užívanám v rámci české koreanistiky. Jediným rozdílem je pořadí pádů. Gramatika 

                                                 

26 Pucek, 2005, s. 67; Im Ho-bin, 2003, s. 143; Nam Ki-sim, 1993, s. 96, 99 
27 Čo Hjŏn-džun, 2009, s. 2-3  
28 Čo Hjŏn-džun, 2009, s. 22; Im Ho-bin, 2003, s. 143-144  
29 Nam Ki-sim, 1993, s. 99, 101; Kjŏkčosa, b.r.  
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korejštiny doc. Pucka uvádí pořadí: nominativ, akuzativ, dativ, lokativ, instrumentál, genitiv, 

vokativ a spojovací pád. Rovněž nevyčleňuje samostatně doplňkový pád (pouze uvádí shodu 

tvaru doplňkových partikulí s tvarem partikulí nominativních) ani predikativní pád (spona -ida 

je zde označována jako sponové časovatelné sloveso).30 V rámci úspornosti zmíním jen tvary 

partikulí, které se svým tvarem či funkcí liší od spisovné korejštiny.  

3.1 Nominativní partikule 

Partikule nominativu označují podmět věty, tedy nejčastěji vykonavatele nějakého děje. 

Mohou být také užívány k oznámení nějaké informace, která doposud nebyla zmíněna. Na 

rozdíl od většiny dalších pádových partikulí za ně nelze připojovat pomocné partikule.31 Ve 

spisovné korejštině se mezi ně řadí partikule pojící se zejména na životné jmenné výrazy -

이/가32 -i/ka a honorifikační -께서 -kkesŏ, -에서 -esŏ pojící se na jména vyjadřující skupinu 

a -서 -sŏ pojící se za počet lidí. V tomto dialektu se -께서 -kkesŏ užívá jen málo. Specifickým 

způsobem je zde však užívané -i/ga, dále tu narazíme na: -이가 -iga, -어서 -ŏso, -서러 -

sŏrŏ, -에스러 -esŭrŏ, -에서러 -esŏrŏ, -께 -kke, -더러 -tŏrŏ, -드러 -tŭrŏ aj.   

3.1.1 -이/가 -i/ka 

Ve spisovné korejštině se připojuje -i za souhlásky a -ga za samohlásky. Toto pravidlo 

se ale v mnoha částech provincie Kjŏngsang (hlavně na severu) neuplatňuje. Zejména 

v mluveném neformálním projevu se může -i pojit i za samohlásky.33 Nejedná se však o 

jakákoliv nomina končící samohláskou, nýbrž jen o určité druhy. Jedním z nich jsou jména, 

která ve staré korejštině končila souhláskou „ㅎ“„h“ – například: 하나 hana (jedna), 나라 

nara (země), 코34 kcho (nos) a sinokorejská slova jako je 전부 čŏnbu (vše), 서로 sŏro 

(navzájem), 우 u (nahoře) apod.35 Tento jev se tedy patrně v tomto kraji realizuje již velmi 

dlouhou dobu. Zdá se, že historicky mívalo -i v této oblasti, co se týče četnosti užívání, převahu 

nad -ka.36 Dříve se užívalo i ve psaném stylu. Můžeme si ho povšimnout v různých románech 

                                                 

30 Pucek, 2005, s. 72, 202, 313 
31 I Pang-gju, 1986, s. 8  
32 ty mohou podle svého umístění ve větě značit i doplněk (Chu Mi Ho, 2008, s. 253) 
33 I Sang-gju, 1990, s. 107-108  
34 Dříve 낳 nah, 나랗 narah, 곻 koh. (Jenmal: Neibŏ kugŏsadžŏn, b.r.) 
35 I Ki-gap, 2003, s. 31-32; Čchö Myŏng-ok, 2015, s. 221-22  
36 Kim Tchä-jŏp, 1999, s. 51  
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z doby japonské okupace v minulém století.37 Dle Sŏ Čä-guga se ještě na konci 19. století 

používalo za samohláskami i ve spisovné korejštině. 38  Následuje ukázka ze střeodvěké 

korejštiny: 

八百(팔백) 弟子(제자)ㅅ 中(중)에 나히 일후미 求名(구명)이러니.39  

Pchalbäk čedžat čunge hănahi irhumi kumjŏngirŏni. 

Mezi osmisty žáky jeden hledá jméno.  

 

Příklady z dialektu provincie Kjŏngsang: 

내 자신의 우울을 위로 한 바이 없었다.40  

Nä časinŭi uurŭl üro han pai ŏpsŏtta. 

Nebylo nic, co by mohlo ukonejšit můj žal. 

 

코이 아파가주고 병원에 갔다.41 

Kchoi apchakadžugo pjŏngwŏne katta. 

Protože ho bolel nos, šel do nemocnice. 

 

 Dále se -i vyskytuje za vokály ve slovech končících na „ㅇ“„ng“. Při spojení s touto 

pádovou partikulí totiž dochází k prodloužení slabiky, při kterém se „ng“ posunuje do 

následující slabiky.42 Jelikož se „ng“ na začátku slabiky v korejštině nevyslovuje, tato hláska 

tak prakticky mizí. Tohoto jevu si můžeme všimnout v následující příkladové větě. Hláska 

„ng“ ve finále substantiva 병 pjŏng (nemoc) se po připojení -i přesouvá na začátek následující 

slabiky, a tak vzniká tvar 벼이 pjŏi. 

 

어무이요, 멀 잡사야 어무이 벼이 낫겠는교?43 

Ŏmuijo, mŏl čapsaja ŏmui pjŏi natkennŭngjo? 

Matko, po čem se vám udělá lépe? 

                                                 

37 Kim Tchä-jŏp, 2006a, s. 4; Kim Tchä-jŏp, 2010a, s. 4-5  
38 Sŏ Čä-guk, 1991, s. 89 
39 Sŏkbosangdžŏl (1447) 13:35 
40 Kim Tchä-jŏp, 2006a, s. 4 
41 I Pang-gju, 1986, s. 9 
42 Čo Hjŏn Džun, 2009, s. 26 
43 ibid. 
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 Partikuli -ka zase můžeme v ojedinělých případech najít nezvykle za souhláskami.  I 

v tomto případě se jedná pouze o určitá podstatná jména a to zejména 말 mal (mluva), 알 al 

(vejce) a 정신 čŏngsin (mysl).44 

 

여거 말가 지일 뭇치지.45 

Jŏgŏ malga čiil mutčchidži. 

Tady je řeč nejdrsnější. 

 

내 정신가 맑아양 밥으로 묵어.46 

Nä čŏnsinga malgaja pabŭro mugŏ. 

(Na to) abych jedl, musím mít jasnou mysl. 

 

3.1.2 -이가 -iga 

Tvar -iga se rovněž používá hlavně v severní části provincie (zejména v okolí Uldžinu 

a Jŏngdŏku) a to poměrně frekventovaně. V některých oblastech se pojí pouze na nomina 

končící souhláskou, v jiných oblastech se pojí i na nomina končící samohláskou. Jestli jsou 

jména životná či neživotná nehraje žádnou roli. Tento široký rozptyl dává smysl, když 

vezmeme v potaz užívání -i bez většího omezení již v starověké korejštině.47  Stejný tvar 

nalezneme i v provinciích Čŏlla, Kangwŏn a Hamkjŏng. Názory na to, jakým způsobem byl 

utvořen jsou různé.          

 Jednou z teorií je, že -i, které bylo odedávna partikulí nominativu, postupem času 

ztratilo svou sílu kvůli rozšíření používání -ka. V době, kdy bylo takto oslabené se na něj 

napojilo -ga, a tak se -i stalo sufixem a skutečným nositelem pádu je tedy -ka.48 Takto vzniklý 

tvar se nazývá složeným (복합형태).49 Jiná teorie vidí -iga jako duplicitní tvar – prosté spojení 

dvou pádových partikulí. Existuje i názor, že -ka je tu pouhou příponou (접사), ze které se 

                                                 

44 I Pang-gju, 1986, s. 9 
45 ibid. 
46 I Ki-gap, 2003, s. 34 
47 Kim Tchä-jŏp, 1999, s. 51  
48 Čchŏn, 1982, s. 12, I Sang-gju, 1983a, s. 142 
49 Päk Tu-hjŏn, 1998, s. 52  
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postupem času stala pádová partikule.50 Další názor považuje -ka za koncovku či dokonce 

původně pomocnou partikuli, která nese význam zdůraznění, označení či zaměření se na něco. 

V promluvě zkracuje vzdálenost k našemu posluchači a činí konverzaci efektivnější. 51 

Partikule -iga také mohla vzniknout zjednodušením -i/ka na -iga/ka, čímž měla úplně nahradit 

-i. Vokál „i“ z tvaru -iga má být v tomto případě vkladnou hláskou.52 Já se kloním k názoru, 

že se jedná o tvar složený ze dvou pádových partikulí, jelikož takovýto způsob vzniku můžeme 

vidět u vícero pádových partikulí tohoto dialektu.      

 Poprvé se tento tvar patrně začal objevovat v 18. či na konci 17. století. Až do první 

poloviny 16. století se k vyjádření nominativu užívalo pouze -i, často ve formě -ㅣ, přičemž 

se napojovalo rovnou na poslední slabiku. Pokud tato slabika končila souhláskou, 

prodlužovala se.5354 O něco později se na něj začala pojit  -ka a vznikla tak konstrukce -ㅣ가, 

která dalším postupem času změnila svůj tvar na -이가 . Pozůstatek tohoto tvaru můžeme 

vidět ještě v dnešní spisovné korejštině, pokud si uvědomíme, že prakticky stejným způsobem 

vznikl nominativ zájmena já – 내가 näga = 나 na + ㅣ i + 가 ka.55  To, že se v případě 

připojeného -ga nejedná o pouhou příponu, nýbrž skutečně o druhou pádovou partikuli by 

dávalo smysl i pokud zvážíme fakt, že se tato partikule ve funkci a v prostředí (za jmény 

končící samohláskou) tak, jak ji známe dnes ve standardní korejštině, začala používat 

pravděpodobně až na konci 17. století – tedy tou samou dobou, nebo těsně před dobou, kdy se 

začala užívat partikule -iga.56 

 

희쳔군 김츈보 김봉샹이가 신문샤에 편지 엿  […]57 

Hŭi Čchjŏn-gun Kim Čchjun-bo Kim Bong-sjanggiga sinmunsjae pchjŏndži hăjŏnnăndăi […] 

Hŭi Čchŏn-gun, Kim Čchun-bo a Kim Bong-sang poslali dopis do novin […] 

 

                                                 

50 Sŏ Čä-guk, 1991, s. 87  
51 Kim Tchä-jŏp, 2001, s. 23  
52 I Ki-gap, 2003, s. 33 
53 Tohoto jevu si můžeme všimnout například na tvarech: 거우루 + ㅣ = 거우뤼, 사  + ㅣ = 사 미; 우리 

始祖(시조)ㅣ 慶興(경흥)에 사 샤 王業(왕업)을 여르시니. Jongbiŏčchŏngga 3 
54 Kim Tchä-jŏp, 1999, s. 51 
55 I Sang-gju, 1990, s. 111 
56 Sŏ Čä-guk, 1991, s. 89 
57 Tongnipsinmun 23. 5. 1896 
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뱀이가 소쿠리에 더가서.58 

Pämiga sokchurie tŏgasŏ. 

Had vlezl do košíku.  

 

저 주인이가 하는 말이가 머 낼 아침에 머 지게 지고 도지개 가지고 오라 하니더.59 

Čŏ čuiniga hanŭn mariga mŏ näl ačchime mŏ čige čigo todžigä kadžigo ora hanidŏ. 

Ten majitel říká, ať zítra ráno vezmeme otýpku na záda a přineseme formu na luky. 

 

암꾸도 없는 사람이가 개 천 마리를 구할 도리가 없었는데.60 

Amkkudo ŏmnŭn saramiga kä čchŏn marirŭl kuhal toriga ŏpsŏnnŭnde. 

Člověk, co nic nemá, neměl, jak sehnat sto psů. 

 

3.1.3 -서/어서/서러/에서러/에스러 -sŏ/ŏsŏ/sŏrŏ/sŏrŏ/esŏrŏ/esŭrŏ 

Všechny tyto partikule se pojí za nomina označující skupinu, a odpovídají tak partikuli 

-에서 -esŏ ze spisovné korejštiny. Pro to, aby mohly označovat nominativ, musí být 

přísudkem ve větě dějové sloveso. Jsou zaměnitelné jak mezi sebou, tak za -esŏ, které se v této 

provincii rovněž používá. Výjimku tvoří -ŏsŏ, které se nejspíše pojí jen na jména končící 

samohláskou, či „ㅇ“ „ng“ a -sŏrŏ pojící se jen na samohlásky.61 Pokud se -ŏsŏ pojí za jmenné 

výrazy končící na „ng“, bývá vokál předcházejí této nazále zpravidla „ŏ“ – vokál totožný 

s vokálem v první slabice této partikule. 

경찰서어서 출두 하라고 그래여.62 

Kjŏngčchalsŏŏsŏ čchuldu harago kŭräjŏ. 

Policie říká, ať se dostavíme (na policejní stanici). 

 

                                                 

58 I Pang-gju, 1986, s. 13 
59 I Hjang-dža, 2011b  
60 I Čung-nak, 1980a  
61 I Pang-gju, 1986, s. 16 
62 ibid. 
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시처어서 오물시 내라.63 

Sičchŏŏsŏ omulsi nära. 

Radnice říká, ať zaplatíme poplatky za odpad. 

 

나라어서 편안하게 하고보니 […]64 

Naraŏsŏ pchjŏnanhage hagoponi. […] 

Protože země mi dělá dobře […]  

 

Partikule -sŏ, která se ve standardní korejštině připojuje pouze ke jménům označujícím 

počet lidí, se zde užívá ve stejné funkci, jako zbylé z výše uvedených partikulí, čímž se liší i 

od ostatních dialektů.65   

나라서 그 절을 크기 잘 지이 주고 […]66 

Narasŏ kŭ čŏrŭl kchŭki čal čii čugo […] 

Země dobře postavila velký buddhistický klášter […] 

 

대국서 아주 엄한 명령이 나왔어.67 

Täguksŏ adžu ŏmhan mjŏngnjŏngi nawassŏ. 

Čína vydala velmi přísný rozkaz. 

 

학교서는 부득이 해가주고 아까운 인물이지만 참 퇴학을 제명을 씨깄부렜네.68 

Hakkosŏnŭn pudŭgi hägadžugo akkaun inmuridžiman čcham tchöhagŭl čemjŏngŭl 

ssigitpurenne. 

Škola neměla na výběr, a ačkoliv ho byla škoda, vyhodili ho (ze školy).  

 

                                                 

63 I Pang-gju, 1986, s. 16 
64 I Tchä-im, 1982  
65 Čo Hjŏn-džun, 2009, s. 29  
66 ibid. 
67 ibid. 
68 Čŏng Wŏn-čchŏl, 1984  
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„Rŏ“ obsažené v -sŏro, -esŏrŏ a -esŭrŏ bylo pravděpodobně původně spisovné -로 -ro 

používané pro lokativ. V těchto tvarech může mít význam zdůraznění. Tyto tvary vznikly z -

esŏ a -sŏ.69 

본가서러 글을 갈체고 있어.70  

Pongasŏrŏ kŭrŭl kalčchego issŏ. 

Rodina manželky učí psát. 

 

나라에서러 그 말로 알았다 카는 게라.71 

Naraesŏrŏ kŭ mallo aratta kchanŭn gera. 

Země o tom prý ví. 

 

부자집에스러 그 색시를 인제 그만 색시 보고 미느리 삼았어.72 

Pudžadžipesŭrŏ kŭ säksirŭl indže kŭman säksi pogo minŭri samassŏ. 

Bohatý dům se na už ni přestal dívat jako na neprovdanou ženu a vzal ji za svou snachu.  

 

3.1.4 -서러/더러/드러 -sŏrŏ/tŏrŏ/tŭrŏ 

Tyto partikule rovněž obsahují zdůrazňující -러 -rŏ a užívají se stejným způsobem 

jako spisovné -서 -sŏ zmíněné výše (pojí se za jména vyjadřující počet lidí). Je však možné, 

že existuje spojitost -tŏrŏ se stejným tvarem vyjadřujícím spisovný akuzativ. V češtině 

bychom spojení jmen s těmito partikulemi vyjádřili nejčastěji šestým pádem či příslovcem, ale 

v korejštině spadá tato kategorie do nominativu. 73 Partikule -tŏrŏ a -tŭrŏ patří podle kontextu 

i do jiných pádů, jak uvidíme v následujících podkapitolách.74 

넘우 집으로 혼자서러 30 년을 살아 놓이 인자 안 늙었겠나?75 

Nŏmu čibŭro hondžasŏrŏ 30nŏnŭl sara nohi indža an nŭrgotkenna? 

Bydlel 30 let sám v cizím domě jako sluha, tak jakpak by nezestárnul? 

                                                 

69 Čo Hjŏn-džun, 2009, s. 30 
70 Čo Hjŏn-džun, 2009, s. 29 
71 ibid. 
72 ibid. 
73 např. 세이서러 = ve třech  
74 Čo Hjŏn-džun, 2009, s. 30-31 
75 U Tu-nam, 1984  
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내 혼자더러 신랑 서이를 다 데리고 살 수는 없다 말이야.76 

Nä hondžadŏrŏ sillang sŏirŭl ta terigo sal sunŭn ŏbta marija. 

Nemůžu si sem přece přivést všechny tři ženichy a sama tu s nimi žít. 

 

나는 여 혼자드러 자는데 […]77 

Nanŭn jŏ handžadŭrŏ čanŭnde […] 

Já tady sama spím […] 

 

3.2 Akuzativní partikule 

Partikule akuzativu označují předmět věty. Ze své podstaty tedy bývají 

součástí tranzitivních frází, ale mohou se vyskytovat i ve frázích intranzitivních – pojí se 

například na podstatná jména vyjadřující čas či prostor, další větné členy (krom předmětu) a 

slovesné základy. 78  Spisovná korejština v tomto pádu obsahuje partikule -을/를 -ŭl/rŭl. 

Partikule -ŭl se připojuje ke jménům končícím konsonantem a -rŭl se pojí na jména končící 

vokálem. Zejména v mluveném jazyce se -rŭl po samohlásce zkracuje na -ㄹ -l. Tento jev se 

realizuje i v kjŏngsangském nářečí, a to o něco častěji než ve standardní korejštině. Najdeme 

ho ale i v ostatních korejských dialektech. Plné tvary -rŭl i -ŭl jsou v tomto dialektu také hojně 

užívané a mladá generace je preferuje před většinou z jejich nářečních variant. 79  Mezi 

specifické akuzativní partikule tohoto dialektu patří: -얼/럴 -ŏl/rŏl, -으를 -ŭrŭl, -(으)르 -

(ŭ)rŭ, -(으)로 -(ŭ)ro, -(으)러 -(ŭ)rŏ, -오 -o, -이 -i, -이가 -iga a -이를 -irŭl.  

3.2.1 -얼/럴 -ŏl/rŏl 

Na tyto tvary vzniklé hláskovou změnou spisovného -ŭl/rŭl narazíme hlavně v severní 

části provincie, ale i tam se začínají postupně vytrácet – jsou nahrazované spisovnou 

variantou.80 Partikule -ŏl/rŏl jsou však rozšířené v nářečích střední a jihozápadní oblasti Jižní 

                                                 

76 Čo Hjŏn-džun, 2009, s. 30 
77 ibid. 
78 I Pang-gju, 1986, s. 37; I Ki-gap, 2003, s. 43 
79 I Ki-gap, 2003, s. 43; Čchö Myŏng-ok, 2015, s. 224; Im Ho-bin, 2003, s. 147 
80 Kim Mjŏng-džu, 2012a, s. 110; Pak Či-su , 2015, s. 347  
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Koreje.81  Za souhlásky se připojuje -ŏl a za samohlásky -rŏl. V oblasti kolem Sangdžu, 

Čungdongu a Osangu existuje alomorf -rŏl  -털 -tchŏl.82   

저거럴 우야노 싶어가, 이놈 가마이 생각하이 이견이 나그던.83 

Čŏgŏrŏl ujano sipchŏga, inom kamai sängakchai igjŏni nagŭdŏn. 

Říkal si, co s tím, pořádně se nad tím zamyslel a pak přišel s řešením. 

고게 인자 저게 나무럴 갈지베 하나 하고 […] 84 

Koge indža čŏge namurŏl kaldžibe hana hago […] 

Tam se teď přeřízne strom a udělá se z něj jedna část […] 

 

[…] 딴 덩에 가아 이썰 때는 소럴 그날 쩌느겓 차따가 차따가 차찔 몬하고 […]85 

[…] ttan tŏnge kaa issŏl ttänŭn sorŏl kŭnal ččŏnŭket čchattaga čchattaga čchaččil monhago 

[…] 

[…] když byl na jiném hřebenu hory, hledal a hledal toho dne večer krávu, ale nemohl ji najít 

[…] 

건 중머스믄 므하 얼마 세경얼 바씀미까, 그런?86 

Kŏn čungmŏsŭmŭn mŭha ŏlma sekjŏngŏl passŭmmikka, kŭrŏn? 

Tak kolik asi takový střední zemědělský výpomocník dostává ročně zaplaceno? 

[…] 헤까리 거구 해 가주우 지붕얼 이이고, 그래따꼬.87 

[…] hekkari kŏgu hä kadžuu čibungŏl iigo, kŭrättaggo. 

[…] prý tam sestavili krokev a udělali střechu. 

그너 맨날 그느 성주얼 지내.88 

Kŭnŏ männal kŭnŭ Sŏngdžuŏl činä. 

Každý den se dělá obřad k uctění božstva domu. 

                                                 

81 I Ki-gap, 2003, s. 44 
82 Čŏng Čchŏl, 1997, s. 93  
83 Čo Hjŏn-džun, 2009, s. 33 
84 Kim Mu-sik, 2013a, s. 37  
85 ibid., s. 66 
86 Kim Mu-sik, 2013a, s. 83 
87 Kim Mu-sik, 2013a, s.273 
88 ibid., s. 291 
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3.2.2 -으를 -ŭrŭl 

Partikule -ŭrŭl se připojuje jenom za nomina končící souhláskou. Nejfrekventovaněji 

se používá v oblasti Jŏngdŏku na severu provincie. V jiných dialektech ji nenalezneme.89 

V souvislosti s jejím vznikem bývají zmiňovány dvě teorie. Jedna říká, že se jedná o 

zachovanou prostřední fázi ve vývoji partikule -rŭl. Ve starověké korejštině existovala pouze 

akuzativní partikule -ŭl, která se zdvojila, čímž vzniknul tvar -을을 -ŭlŭl. Ten se později 

zkrátil právě na -ŭrŭl a dalším postupem času bylo odstraněno i nadbytečné „으“ „ŭ“, a tak 

mohlo vzniknout dnes užívané -rŭl.90 Podle druhé teorie se původně jednalo přímo o tvar -rŭl, 

ke kterému přibyla vkladná hláska -ŭ-, aby se mohl připojovat k souhláskám.91 

시집을 가가주고 보이, 밥으를 담는데, […]92  

Sidžibŭl kagadžugo poi, pabŭrŭl tamnŭnde, […] 

Vdala se, naložila rýži, […]  

자네는 팔자에 일곱 사람으를 죽이라고 하는 천명을 타고난 사람이이께.93 

Čanenŭn pchaldžae ilgop saramŭrŭl čugirago hanŭn čchŏnmjŏngŭl tchagonan saramiikke. 

Protože ses už narodil s rozkazem od nebes, abys zabil sedm lidí a je to tvým osudem. 

용으를 갖다골라 상징을 삼앗다.94 

Jongŭrŭl kattagolla sangdžingŭl samatta.  

Vzali si draka a udělali z něho symbol. 

3.2.3 –(으)르 -(ŭ)rŭ 

Tato partikule se zdá být nejrozšířenější na východním pobřeží Jižní Koreje – najdeme 

ji i v provincii Kangwŏn. Na rozdíl od většiny z ostatních koncovek, které jsem již zmiňovala, 

je občas užívána i na jihu provincie Kjŏngsang, a to hlavně ve spojení s 그 kŭ (odpovídajícímu 

spisovnému 그것 kŭgŏt) – 그으르 kŭŭrŭ. Ve spojení s jinými jmény se na jihu používá spíše 

-rŭ.95 Partikule -ŭrŭ se přidává za nomina končící souhláskou, kromě „ㄹ“ „l“. Za „l“ a 

                                                 

89 I Ki-gap, 2003, s. 44-45 
90 I Sang-gju, 1990, s. 118; I Pang-gju, 1986, s. 38; Čchö Myŏng-ok, 2015, s. 224 
91 I Ki-gap, 2003, s. 45; Čo Hjŏn-džun, 2009, s. 35 
92 Im Čchan-hŭi, 1979  
93 I Ki-gap, 2003, s. 45 
94 Čchö Myŏng-ok, 2015, s. 225 
95 Kim, Čŏng-dä, 2009, s. 9-11; Na Čin-sŏk, 1977, s. 37 
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samohlásky se připojuje -rŭ (vyslovováno jako lŭ). 96  Partikule -(ŭ)rŭ vznikla s největší 

pravděpodobností z -ŭrŭl elizí koncového „l“. Nejednalo by se o žádný neobvyklý jev, jelikož 

v tomto dialektu dochází k vypouštění koncových hlásek partikulí poměrně často. 97 

Zaznamenat ji můžeme zejména v běžné (neformální) konverzaci starší generace.98 

그래 인제 받아가주고 답으르 해야 델 모얭인데.99  

Kŭrä indže padakadžugo tabŭrŭ häja tel mojängingde. 

Vypadá to, že to teď bude muset přijmout a odpovědět. 

베도 까므머 그으르가 남자들 껌눙바지도 해주고.100  

Pedo kkamŭmŏ kŭŭrŭga namdžadŭl kkŏmnunbadžido hädžugo.  

Pokud je i látka černá, dělají se z ní pánské černé kalhoty. 

[…] 그걸로 활동으르 하고 여러 가지 다방면으로 해서 […]101  

[…] Kŭgŏllo hwaldongŭrŭ jŏrŏ kadži tabangmjŏnŭro häsŏ […] 

[…] Pod těmito skupinami pracovali do všech směrů […] 

3.2.4 -(으)로 -(ŭ)ro, -(으)러 -(ŭ)rŏ 

Tyto partikule se neužívají pro akuzativ v žádném jiném z korejských dialektů, a tak 

patří mezi jednu z naprostých výjimečností tohoto nářečí. Partikule -로 -ro se používá 

prakticky po celé provincii, nejčastěji však v pobřežních oblastech jako je Uldžin, Jŏngdŏk, 

Pchohang, Jŏngčchŏn, Kjŏngdžu, Kosŏng, Hadong a dalších.102    

 Připojuje se za samohlásky či finálu „l“ stejně jako -르 -rŭ. V jižní části provincie je 

jejím protějškem užívaným za souhláskami (s výjimkou „l“) -을 -ŭl. Na severu provincie je 

jejím protějškem realizovaným za stejnými hláskami jako -ŭl partikule -으로 -ŭro.103  

                                                 

96 I Sang-hwan, 1998a, s. 119  
97 I Ki-gap, 2003, s. 45; Kim Tchä-jŏp, 1999, s. 52 
98 I Pang-gju, 1986, s. 40 
99 I Ki-gap, 2003, s. 45 
100 I Ki-gap, 2003, s. 45; Kim Čŏng-dä, 2013b, s. 135 
101 Kim Kwang-ho, 2013 
102 I Ki-gap, 2003, s. 44; I Čin-ŭn, 2008, s. 8  
103 Kim Tchä-jŏp, 1999, s. 52; I Ŭn-džu, 2012, s. 12 
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게기로 묵고 놀았다.104 

Kegiro mukko noratta. 

Jedli maso a bavili se. 

조은 말로 못 배우고 나뿐 말로 배우기는 시워.105 

Čoŭn mallo mot päugo nappun mallo päuginŭn siwŏ. 

Hezká slova se nedají naučit, ale špatná slova se naučí snadno. 

[…] 저수지 무리 바아치나 빠지먼 물로 채알라꼬 언자 일기예보를 드러보곤 […]106 

[…] čŏsudži muri paačchina ppadžimŏn mullo čchäallakko ŏndža ilkijeborŭl tŭrŏbogon […] 

[…] když voda v nádrži klesne o polovinu, sledujeme předpověď počasí, abychom ji naplnili 

vodou107  

큰 장아가가 물견으로 많이 사가왔는데108 

Kchŭn čangagaga mulgjŏnŭro manhi sagawannŭnde 

Šel na velký trh a přinesl (a koupil) z něj spoustu věcí 

니는 집으로 비우고 어데 갓도?109 

Ninŭn čibŭro piugo ŏde katto? 

Kam jsi šel poté, cos opustil domov? 

저 노인헌테 가가 밥으로 좀 줄라고 하까110 

Čŏ noinhŏntche kaga pabŭro čom čullago hakka 

Co takhle zajít za tamtím starcem a poprosit ho o trochu jídla?     

Na otázku vzniku těchto partikulí neexistuje ani v tomto případě jednoznačná odpověď. 

Jisté však je, že se -ro jako akuzativní partikule užívalo již na konci 18. století.111 Hwang Kuk-

džŏng ve své práci přichází s tezí říkající, že -ro, které funguje v současné spisovné korejštině 

                                                 

104 Sŏ Ču-jŏl, 1981, s. 131  
105 I Ki-gap, 2003, s. 44 
106 Kim Čŏng-dä, 2013b, s. 24 
107 Do češtiny překládáme frázi „mullo čchäallakko“ jako „abychom ji naplnili vodou“, tedy v překladu 

používáme instrumentál, kterému odpovídá pádová partikule -ro ve spisovné korejštině. „Čchäallakko“ je však 

v přepisu do standardní korejštiny 채우려고 čchäŭrjŏgo. Jedná se o tranzitivní sloveso 채우다, které se pojí na 

akuzativ. Proto se v případě této fráze skutečně jedná o akuzativ, a ne o instrumentál.   
108 I Sang-gju, 1990, s. 119 
109 Kim Tchä-jŏp, 1998, s. 21  
110 Hwang Kuk-džŏng, 2012, s. 354  
111 Päk Tu-hjŏn, 1998, s. 53 
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jako partikule instrumentálu, mohlo mít původně – ve středověké korejštině – kromě této 

funkce i funkci akuzativu. Za vyloženě akuzativní partikuli ji však nepovažuje.112 Možnost 

spojitosti instrumentálního -ro a akuzativního -ro v tomto dialektu zmiňuje více autorů.113114

  Existuje i teorie, že se jedná o původní akuzativní -ㄹ -l, které se dříve ještě např. v 

systému zápisu zvaném hjangčchal 115 zapisovalo jako -乙, ke kterému se připojilo -오 -o. 

Jeho připojení však nelze žádným způsobem objasnit, proto je tato teorie všeobecně 

považována za značně nepravděpodobnou.116      

 Nejčastěji bývá zmiňovaný názor, že je -ro alomorfem -rŭ. Partikule -rŭ, která vznikla 

z -rŭl elizí koncové hlásky, se poté dále změnila na -ro.117 Pravděpodobnost pravdivosti tohoto 

názoru podporuje fakt, že k naprosto identickému procesu došlo v kjŏngsangském nářečí i u 

pomocné partikule -는 -nŭn. U -nŭn nejprve došlo k elizi koncové hlásky, čímž vzniknul tvar 

-느 -nŭ a později se tento tvar změnil v -no. 118  Navíc zde změnu koncového „ŭ“ na 

„o“ můžeme historicky pozorovat i u mnohých podstatných jmen:  kără -> 르 kărŭ -> 

가로 karo (-> spisovné 가루 karu), 아  ază -> 아으 aŭ -> 아오 ao (-> spisovné 아우 au) 

atp.119 Pokud by ke vzniku -ro skutečně došlo tímto způsobem, znamenalo by to, že tvar -ŭro 

vzniknul jednoduše přidáním vkladné samohlásky -으 -ŭ.     

  

Řada lingvistů však považuje proces zformování -ŭro za poněkud složitější. Výše jsem 

již uvedla, že partikule -ŭrŭ má pravděpodobně svůj původ v -ŭrŭl. Takto vzniklá partikule se 

dál změnila v -ŭro. Jednalo by se tak o proces prakticky oddělený od vzniku -ro, ale zároveň 

mu strukturově velice podobný.120        

 Stejně tak jako mnohé jiné partikule, začínají i tyto postupně mizet pod vlivem 

standardní korejštiny. Například v oblasti Čchangwŏnu na jihu země, se za nominy končícími 

                                                 

112 Hwang Kuk-džŏng, 2012, s. 356 
113 Kim Han-bjŏl, 2017, s. 40  
114 I Pang-gju, 1986, s. 41 
115 Hjangčchal (향찰/鄕札) byl slabičný grafemický systém odvozený z čínského písma. Výužívalo se v něm 

zejména fonetické stránky čínských znaků. Znak se tedy přečetl sinokorejskou výslovnosti, ale místo významu 

tohoto čínského znaku nesl význam slabika, která se četla stejným způsobem v korejštině. (Pucek, 2005, s. 21) 
116 Päk Tu-hjŏn, 1998, s. 54 
117 Kim Tchä-jŏp, 2001, s. 9  
118 I Ki-gap, 2003, s. 45 
119 Päk Tu-hjŏn, 1998, s. 53 
120 I Pang-gju, 1986, s. 41; I Sang-gju, 1990, s. 120; Kim Tchä-jŏp, 1999, s. 52 
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„l“ stále používá -ro, ale za samohlásky se zde již pojí jen spisovné -rŭl.121 Výjimkou se zdají 

být pouze nařeční varianty slov 이것 igŏt, 그것 kŭgŏt, 저것 čŏgŏt, za kterými se dodnes 

v mluveném jazyce hojně používá -ro.122123 

여어서 여꺼지 띠야 이거로 잠능기라124 

Jŏŏsŏ jŏkkŏdži ttija igŏro čamnŭnggira 

Abys to chytnul, musíš běžet odsud potud 

Jako zajímavost uveďme, že určité vymezení, co se týče užívání, najdeme i u -ŭro 

v oblasti Kjŏngdžu. Lidé mladší osmdesáti let zde partikuli -ŭro používají hlavně za nominy 

končícími nazálami „ㅁ“ „m“, „ㄴ“ „n“ nebo „ㅇ“ „ng“. V případě, že jméno končí 

souhláskou „ㄱ“ „k“, jedná se především o novodobou slovní zásobu či odbornou slovní 

zásobu.125          

 Partikule -rŏ a -ŭrŏ se zdají být alomorfem partikulí -ro a -ŭro. Za jména končící vokály 

a konsonantem „l“ se připojuje -rŏ. Partikule -ŭrŏ se většinou pojí ke konsonantům, ale 

můžeme ji nalézt i za vokály. Frekvence jejich užívání není příliš vysoká. Používá je jen starší 

generace v oblasti Kjŏngdžu a Korjŏngu.126 

우리 아부지러 어디 갖다 내가 내베리낀데127 

Uri abudžirŏ ŏdi katta näga näberikkinde 

Vezmu někam svého otce a odhodím ho. 

장물러 마안 씨지여.128 

Čangmullŏ maan ssidžijŏ. 

Sójovou pastu samozřejmě používáme hodně. 

                                                 

121 Pak Gŭn-bä, 2006, s. 51  
122 Kim Čŏng-dä, 2012b, s. 96, 107, 127  
123 Kim, Čŏng-dä, 2009, s. 10 
124 ibid., s. 11 
125 Hwang Kuk-džŏng, 2012, s. 354 
126 Čo Hjŏn-džun, 2009, s. 36 
127 ibid. 
128 Kim Mu-sik, 2012c, s. 261  
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[…] 방아러 찌그며넌 인자 이기 암 빠져야 데그덩.129 

[…] pangarŏ ččigŭmjŏnŏn indža igi am ppadžjŏja tegŭdŏng. 

[…] když melete, nesmí vám to totiž vypadnout. 

음, 고사으러 지자찌, 춘또지라 카면서 지내고.130 

Ŭm, kosaŭrŏ čidžačči, čchunttodžira kchamjŏnsŏ činägo. 

Hm, rituál kosa jsme provedli, říkáme mu čchunttodži.131 

내가 옷으러 입고 왔디이132 

Näga osŭrŏ ipgo wattii 

Oblékl jsem se a přišel 

3.2.5 -오 -o 

Partikule -o je další z akuzativních partikulí, co se používá jen minimálně. Užívá se 

pouze v oblasti Uldžinu, v nejsevernější části provincie. Právě kvůli jeho poloze, se zdá značně 

pravděpodobný předpoklad, že se jedná o alomorf akuzativní partikule -으 -ŭ, používané 

v sousední provincii Kangwŏn. Tuto teorii nám utvrzuje i další fakt. Jak jsme si již ukázali 

výše, „ŭ“ se na konci slov v kjŏngsangském dialektu často mění v „o“. Připojuje se jak za 

souhlásky, tak za samohlásky.133 

 

일오 해라.134 

Iro hära. 

Pracuj. 

떡오 먹고 약오 친다.135 

Ttŏko mŏkko jako čchinda. 

Vzal si dárek a udělal pro něj něco dobrého.  

                                                 

129 Kim Mu-sik, 2012c, s. 66 
130 ibid., s. 357 
131 kosa = rituál na zahánění zlých duchů a přivolávání štěstí, čchunttodži = rituál prováděný po zasypání rakve 

(Kugŏ sadžŏn, b.r.) 
132 Čo Hjŏn-džun, 2009, s. 36 
133 I Ki-gap, 2003, s. 47 
134 ibid., s. 48 
135 I Ki-gap, 2003, s. 48 
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3.2.6 -이가 -iga 

Pokud se podíváme na -i/ka ve standardní korejštině, můžeme si všimnout, že podle 

své pozice spadají buďto do nominativních partikulí nebo do partikulí doplňkového pádu. 

Stejně tak je tomu s partikulí  -iga, která se v tomto dialektu dle svého umístění ve větě rovněž 

řadí do rozdílných pádových partikulí. Pokud se připojí za podmět, jedná se o již zmíněnou 

nominativní partikuli. Pokud ji však připojíme za předmět vázající se na transitivní sloveso, 

jedná se o partikuli akuzativní. Je užívaná v různých oblastech severní části provincie. Pojí se 

zejména za souhlásky. Za samohlásky se pojí rovněž akuzativní -ka, na které ojediněle 

můžeme na severu provincie také narazit.136 Ani jedna z těchto partikulí není příliš produktivní. 

아버님 성질이가 어예 맞추면 좋을리껴?137 

Abŏnim sŏngžiriga ŏje matčchumjŏn čohŭllikkjŏ? 

Co mám udělat, abych byl v souladu s otcovou povahou? 

동네에서 빚이가 졌소.138 

Tongneesŏ pidžiga čjŏtso. 

Sousedství upadlo do dluhů. 

모아 가지고 수물, 수물너이가 마안는데, […]139 

Moa kadžigo sumul, sumulnŏiga maannŭnde, […] 

Shromáždilo se jich dvacet, dvacet jsme jich shromáždili, […] 

3.2.7 -이 -i, -이를 -irŭl  

Zrovna tak jako -ga i partikule -i může fungovat jako akuzativní partikule. Tuto funkci 

má výhradně v oblasti Ongčchŏnu. Připojuje se za jména končící nazálami nebo „ㄹ“ „l“. Je 

možné, že se jedná o historický pozůstatek. Tento jev se vyskytoval již ve psané středověké 

korejštině. Už tehdy se -i připojovalo za nazály a „l“ u předmětu věty.140 

                                                 

136 Čo Hjŏn-džun, 2009, s. 37 
137 ibid. 
138 ibid. 
139 Kim Mu-sik, 2009a, s. 48 
140 Sŏ Čä-guk, 1991, s. 91 
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밧긔 말 미 門(문)안해 드러디 말며 […]141 

Patkŭi malsămi munanhä tŭrŏdi malmjŏ […] 

Řeči z venku neříkejte vevnitř […] 

그런 말이 안 하이더142 

Kŭrŏn mari an haidŏ 

Takové věci neříkáme 

옛날 말이 아니껴?143 

Jennal mari anikkjŏ? 

Znáte, jak se tomu dříve říkalo? 

사람이 만이 죽앳니더144 

Sarami mani čugännidŏ 

Zabil spoustu lidí 

Partikule -irŭl je už rozšířenější – najdeme ji v mnoha oblastech severu provincie, 

zejména ve střední a východní oblasti. Pojí se na souhlásky i samohlásky, životná i neživotná 

nomina. Poměrně často se připojuje ke jménům buďto přímo končícím na „이“ „i“ nebo 

obsahujícím „i“ v poslední slabice. Existují dvě pravděpodobné možnosti, jak mohl tento tvar 

vzniknout. Může se jednat o složeninu podobnou -iga. V tomto případě by -i- bylo považováno 

za pouhou příponu ke které se přidalo akuzativní -rŭl ze spisovné korejštiny.145 Také je ale 

možné, se jedná o pozměněný tvar partikule -ŭrŭl.146 

전에 안 하던 짓이를 자꾸 심하게 하고.147 

Čŏne an hadŏn čisirŭl čakku simhage hago. 

To, co dříve nedělal, teď přílišně dělá pořád. 

                                                 

141 Nähun 1:4 
142 Sŏ Čä-guk, 1991, s. 91 
143 ibid. 
144 ibid. 
145 Čo Hjŏn-džun, 2009, s. 34 
146 I Ki-gap, 2003, s. 45 
147 I Ki-gap, 2003, s. 45 
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나는 오늘 갔다가 벌이를 만냈는데, 그 벌이 꿀을 받어야 된다.148 

Nanŭn onŭl kattaga pŏrirŭl mannännŭnde, kŭ pŏri kkurŭl padaja tönda. 

Dneska, když jsem šel, viděl jsem včely a od těch včel musím vzít med.  

꼬추욷 포기 포기이를 다 꼬추에다가 짬매능 게 아이고 […]149 

Kkočchuut pchogi pchogiirŭl ta kkočchuedaga ččammänŭng ge aigo […] 

Hlavy čili papriček, ty hlavy čili papriček se všechny nepřivážou na čili papričku […] 

3.3 Genitivní partikule 

Pádové partikule genitivu označují vztah dvou jmen, přičemž v pořadí první jméno 

upravuje jméno, které za ním následuje.150 Od ostatních pádových partikulí se liší právě svojí 

vázaností na další jméno místo přímé vázanosti na přísudek.151 Jejich další zvláštností je, že se 

za ně nedají připojit pomocné partikule.152 Na druhou stranu, jejich společnou charakteristikou 

s nominativními a akuzativními partikulemi je velká míra gramatičnosti. Což znamená, že i 

bez jeho presence můžeme (díky slovosledu apod.) dobře rozeznat daný pád, a tudíž jsou tyto 

pádové partikule v mluveném jazyce často vypouštěny. K tomuto jevu dochází jak ve 

standardní korejštině, tak v kjŏngsangském dialektu.153     

 Zatímco ve spisovné korejštině spadá do tohoto pádu pouze jedna partikule -의 -ŭi, 

v nářečí provincie Kjŏngsang jich najdeme mnohem více. Většina z nich do jisté míry 

zachovává svůj původní tvar ze středověké korejštiny. 154  Mezi genitivní partikule tohoto 

dialektu patří (včetně spisovného -ŭi): -에 -e, -이 -i, -으 -ŭ, -어 -ŏ, -우 -u, -오 -o, -그/거 

-kŭ/kŏ a -ㅅ -s.  

3.3.1 -에 -e 

V případě této partikule se prakticky jedná o spisovné -ŭi. Jak jsem již psala 

v předchozí kapitole, jednou z možných výslovností diftongové hlásky „ŭi“ v této provincii je 

monoftong „e“. 155  Ve standardní korejštině se sice partikule -ŭi kvůli obtížnosti své 

                                                 

148 Čo Hjŏn-džun, 2009, s. 34 
149 Kim Mu-sik, 2012c, s 85 
150 Pak Gi-dŏk, 2003, s. 101; Sŏ Čä-guk, 1991, s. 92  
151 I Pang-gju, 1986, s. 21 
152 I Sang-gju, 1990, s. 112 
153 I Ki-gap, 2003, s. 48; Im Ho-bin, 2003, s.148; Rju Sŏng-gi, 2014, s. 65  
154 I Pang-gju, 1986, s. 21 
155 Na jihu provincie ale existují určité výjimky, za kterými se „ŭi“ vyslovuje i jako ŭ. (I Ŭn-džu, 2012, s. 12)  
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výslovnosti rovněž čte jako „e“, v kjŏngsangském dialektu se však jako -e i píše. Za její původ 

se však nepovažuje dnešní -ŭi, nýbrž středověké - /의 -ăi/ŭi.156     Užívá 

se téměř po celé provincii, v severní části hlavně v jihozápadní oblasti. Frekvence užívání -e 

je však nejnižší ze všech genitivních partikulí. 157  Najdeme ji i ve všech ostatních 

jihokorejských dialektech kromě čedžuského.158 

나에 살던 고향은159 

Nae saldŏn kohjangŭn 

Můj domov, ve kterém jsem žil 

남에 돈 씨면 안 갚는다.160 

Name ton ssimjŏn an kamnŭnnda. 

Když si půjčí cizí peníze, nevrací je zpátky. 

“샌님예, 소인에 부인이 아를 놓다 난산을 했는데 어예야 됩니꺼?”161 

„Sännimje, soine puini arŭl notcha nansanŭl hännŭnde ojoja tömnikkŏ?“ 

„Pane doktore, moje manželka měla při porodu potíže, co se stalo?“ 

3.3.2 -이 -i 

Za další tvar vzniklý ze středověkého - /의 -ăi/ŭi je považována partikule -i. Důvod 

je stejný, jako u předchozí partikule – jedním ze způsobů, jakým se zde čte „ŭi“ je „i“. Tato 

výslovnost se sice realizuje nejfrekventovaněji na severu provincie, ale na jihu na ni také 

můžeme narazit.162 Stejně tak jako -e se používá v různých oblastech po celé provincii, ale ne 

velmi často.            

 Připojuje se zejména za samohlásky, ale podobně jako tomu je v čedžuském, či 

kangwŏnském dialektu, může se připojit i za souhlásky.163 Existují oblasti, kde se typicky pojí 

k určitým slovům. Například v oblasti Hadongu, nacházejícím se u jižního pobřeží, se -i 

připojuje k zájmenu kdo/někdo – 누 nu (ve spis. kor. 누구 nugu), a tak vzniká tvar 뉘 nü = 

                                                 

156 I Sang-gju, 1990, s. 112 
157 Kim, Čŏng-dä, 2009, s. 7; Čo Hjŏn-džun, 2009, s. 42 
158 I Ki-gap, 2003, s. 49 
159 I Sang-gju, 1990, s. 112 
160 Son Su-ŏk, 1984  
161 Kim Čin-ho, 1982  
162 I Pang-gju, 1986, s. 22; Kim Tchä-jŏp, 2006a, s. 5 
163 I Ki-gap, 2003, s. 49–50; I Sang-hwan, 1998a, s. 119 
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čí/něčí. Mluvčí z této oblasti starší 60 let tento tvar používají velmi často.164 Zajímavostí je, že 

naprosto shodný tvar najdeme i ve středověké korejštině. Tam se však jednalo o základní formu 

zájmena kdo/někdo, a ne o formu vzniklou připojením pádové partikule.   

 Zde podobnost se středověkou korejštinou nekončí. V korejštině z doby okolo 15. století 

se -i používalo přímo jako partikule genitivu.165 Zdá se však značně nepravděpodobné, že by 

se takto v provincii Kjŏngsang používala až do teď. Pro to, abychom určili od kdy se zde -i 

začalo používat jako genitivní partikule, neexistují dostatečné podklady. Jisté je, že v dílech 

Kim Tong-niho, (severo)kjŏngsangského autora první poloviny 20. století se tato partikule již 

vyskytovala. V dílech jiných autorů této oblasti ze stejné doby ji však nenajdeme, tudíž se 

tehdy nejspíš ještě nejednalo o rozšířený jev.166 

長者(장자)ㅣ 지븨 세 分(분)이 나 가샤 […]167 

Čangdžai čibŭi se puni nazagasja  […] 

Tři lidé mířili do domu nejstaršího muže […] 

뉘 집이고?168 

Nü čibigo? 

Čí je to dům? 

[…] 하지만 저이 아버지가 […]169 

[…] hadžiman čŏi abŏdžiga […] 

[…] ale můj otec […] 

집이 일이 이리 마느노?170 

Čibi iri iri manŭno? 

To máte tolik domácích prací? 

                                                 

164 Rju Sŏng-gi, 2016, s. 12  
165 Na Čchan Jŏn, 2009, s. 94, 111 
166 Kim Tchä-jŏp, 2006, s. 5 
167 Wŏrinsŏkpo (1459) 8:81 
168 Rju Sŏng-gi, 2016, s. 10 
169 Kim Tong-ni, 1937, Solgŏ 
170 I Pang-gju, 1986, s. 22 
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3.3.3 -으 -ŭ, -어 -ŏ, -우 -u, -오 -o 

Partikule -으 -ŭ je rovněž považována za tvar utvořený z původního - /의 -ăi/ŭi. Na 

rozdíl od předchozích partikulí se nejedná o tvar ovlivněný výslovností „ŭi“. Tato partikule 

patrně vznikla elizí „i“ z -ŭi.171 Oproti -i, které je připojováno zejména za samohlásky, se -ŭ 

na většině území provincie pojí převážně k souhláskám. V určitých oblastech na severu 

provincie se ale k samohláskám běžně pojí.172 Frekvence užívání této partikule je vyšší než u 

-e a -i. Bývá preferovanější než tyto dvě partikule. Má s nimi ale i společný znak – užívá se 

jak na severu provincie (zde obzvláště ve východní části), tak na jihu. Také se užívá i v jiných 

provinciích: Kangwŏn, Čŏlla, Čedžu a v severokorejském Hamkjŏngu.173  

 Stejně tak jako -i najdeme -ŭ v určitých oblastech velmi často ve spojení s několika 

slovy. V oblasti Čchangwŏnu na jihu provincie jsou takovými slovy:  남 nam (cizí/jiní lidé) a 

넘 nŏm (ve spis. kor. 놈 nom = člověk, chlápek). Ve spojení s -ŭ tedy vznikají tvary 

남으/너므namŭ/ nomŭ (cizí) a 넘으nŏmŭ (člověka/chlápka)174. V tomto omezeném prostředí 

je zde (ale i v dalších oblastech) -ŭ užíváno opravdu frekventovaně.175 

[…]아무리 상사람이라 하지만 남자가 남으 여자를 쳐?176 

[…] Amuri sangsaramira hadžiman namdžaga namŭ jŏdžarŭl čchjŏ? 

[…] Ať si je z prostého lidu, kolik chce, to může cizí muž mlátit ženskou? 

나으 인생은 말로 모하지177 

Naŭ insängŭn mallo mohadži 

Pokud jde o můj život, je na nic 

단종대왕으 위사촌이란 말이다.178 

Tandžongdäwangŭ üsačchoniran marida. 

To znamená, že to byl bratranec/byla sestřenice z matčiny strany velkého krále Tandžonga. 

                                                 

171 Kim Tchä-jŏp, 1999, s. 52; Sŏ Čä-guk, 1991, s. 92 
172 I Sang-hwan, 1998a, s. 119; Čo Hjŏn-džun, 2009, s. 41; I Pang-gju, 1986, s. 21 
173 I Ki-gap, 2003, s. 49; Sŏ Čä-guk, 1991, s. 92 
174 Nŏmŭ může ale v některých oblastech na jihu provincie znamenat rovněž „cizí“. 
175 Kim, Čŏng-dä, 2009, s. 7-8 
176 Pak Kjŏng-ni Tchodži 
177 I Pang-gju, 1986, s. 21 
178 Čo Hjŏn-džun, 2009, s. 41  

 



42 

 

Jen velmi zřídka můžeme narazit na genitivní partikuli -어 -ŏ, která je alomorfem -으  

-ŭ. Najdeme ji například v oblasti Ongčchŏnu na severu provincie či v oblasti Čchangwŏnu na 

jihu, kde se opět používá frekventovaně jen ve spojení s „nam“ a „nom“.179 

아들어 집은 여서 멀어요180 

Adŭrŏ čibŭn jŏsŏ mŏrŏjo 

Dům mého syna je odsud daleko 

그래 인자 너머집도 안 살고 […]181 

Kŭrä indža nŏmŏdžipto an salgo […] 

Jo, teď už ani nebydlí v cizím domě […] 

그 어띠 그너머 떼는 머 벌개가 마는지182 

Kŭ ŏtti kŭnŏmŏ ttenŭn pŏlgäga manŭndži 

Jak to, že má doma tolik brouků?  

Dalším alomorfem -으 -ŭ je partikule -우 -u.183 Platí proto pro ni to samé, co pro -ŏ. 

Její užívání je rozšířeno téměř po celé provincii, a to nejčastěji za slovy nam a nom (i za jejich 

nářečními variantami).184 Někteří autoři uvádí, že je v této provincii pravidlem za labiálními 

souhláskami místo -ŭ přidávat -u.185 Jak jsme si však mohli všimnout, partikule -ŭ se vyskytuje 

za labiálami také. Partikule -u se tedy sice pojí za labiály – především „m“ – to ale neznamená, 

že se za nimi -ŭ nutně musí měnit v -u.186 

하기사 머사내놈 같았으믄 왜놈 아니라 왜눔우 할애비라도 […] 187 

Hagisa mŏsanänom katassŭmŭn wänom anira wänumu haräbirado […] 

Pravda, kdyby to byl tak nějaký chlap, ne japončík ale aspoň japončíkův děda […] 

                                                 

179 Kim, Čŏng-dä, 2009, s. 8; Sŏ Čä-guk, 1991, s. 92 
180 ibid. 
181 Čŏng Ki-džo, 1983  
182 Kim, Čŏng-dä, 2009, s. 8 
183 I Sang-gju, 1990, s. 113 
184 Sŏ Čä-guk, 1991, s. 92 
185 ibid., Čo Hjŏn-džun, 2009, s. 42 
186 Čo Hjŏn-džun, 2009, s. 41 
187 Pak Kjŏng-ni Tchodži 3. část 2. díl 
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[…] 문밑에 사람우 피가 사방 묻치가 […]188 

[…] munmitche saramu pchiga sabang mudčchiga […] 

[…] pod dveřmi je to tam celé pokryté lidskou krví […] 

나무 바츠 사각꼬, 내나 이 삼년 댇써요.189  

Namu pačchŭ sakakkko, näna i samnjŏn tätssŏjo. 

Už jsou to tři roky, co jsem koupil cizí pole. 

Za jiný alomorf partikule -으 -ŭ je považováno -오 -o.190 Též se používá po celé 

provincii, ale opravdu jen velmi zřídka. Stejně jako ostatní alomorfy partikule -ŭ se vyskytuje 

pouze v ustálených spojeních, a to s nominem nom a jeho dalšími tvary patřícími do tohoto 

dialektu.  

빚을 져 살 수가 없는데, 요 놈오 거식이 굉장히 애 믹이기든.191 

Pidžŭl čjŏ sal suga ŏmnŭnde, jo nomo kŏsiki köngdžanghi ä migigidŭn. 

S dluhama žít nemůže, ta jeho svatba nám dělá pěkné potíže. 

이놈오 자석, 갖다가 만져보이.192 

Inomo časŏk, kattaga mandžjŏboi. 

Ty darebáku, přines to a sáhni na to. 

이 누모 자슥이 돈도 몬 버는 자슥이 […]193 

I numo časŭgi tondo mon pŏnŭn časŭki […] 

Takový darebák, darebák, co si ani nevydělává […] 

3.3.4 -그/거 -kŭ/kŏ 

Partikule -kŭ a -kŏ mají rovněž jen velice vymezené prostředí, ve kterém se mohou 

vyskytovat. Připojují se za nářeční varianty zájmen 저 čŏ (skromně já) a 너 nŏ (ty). Užívají 

                                                 

188 Han Tŏk-i, 1984 
189 I Ŭn-džu, 2012, s. 24  
190 I Pang-gju, 1986, s. 21 
191 Rju Sŏng-man, 1980a  
192 An Pjŏng-kchwä, 1979  
193 Je Tchä-mjŏng, 1982   
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se zejména na jihu provincie, ale v severní části na ni občas rovněž můžeme narazit – například 

v oblasti Ongčchŏnu.194 

즈그 집에도 있나195 

Čŭgŭ čibedo inna 

Je i u mě doma? 

"느그 아부지 뭐하시노?"196 

„Nŭgŭ abudži mwŏhasino?“ 

„Co dělá tvůj otec?“ 

아구중 느그 에하라부지하고 그 할배하고 그럴수엄는 칭구아이가 […]197 

Agudžung nŭgŭ eharabudžihago kŭ halbähago kŭrŏlsuŏmnŭn čchingguaiga […] 

V téhle skupině lidí jsou tvůj dědeček (z matčiny strany) a tamten dědeček přátelé, co nejsou 

něčeho takového schopní. 

느거 어머니 어딜 갔노198  

Nŭgŏ ŏmŏni ŏdil kanno 

Kam šla tvoje matka? 

“알구마, 알구마. 너거 아부지 뺨 함 때려주봐라.”199 

„Alguma, alguma. Nŭgŏ abudži ppjam ham ttärjŏdžubwara.“ 

„Dobře, dobře. Dej svému otci facku.“ 

우리친정 가고지라 느거친정 네가라모200 

Uričchindžŏng kagodžira nŭgŏ čchindžŏng negaramo 

Pojďme do domu rodičů mé manželky, do domu rodičů tvé manželky jdi ty 

                                                 

194 Sŏ Čä-guk, 1991, s. 93 
195 Sŏ Čä-guk, 1991, s. 93 
196 Čchingu, 2001 
197 Kim Čŏng-dä, 2012b, s. 20 
198 I Kŭm-dža, 2010 
199 U Pong-jŏn, 2014  
200 Im Džŏng-min, 2008, s. 51  
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3.3.5 -ㅅ -s 

Jedná se o tzv. vkladné -s, které se v omezené míře realizuje i ve standardní korejštině. 

Za partikuli považováno sice není, nicméně plní velmi podobnou funkci jako genitivní 

partikule, tedy upravuje vztah dvou jmen (v pořadí první jméno – jméno, na které se pojí – 

upravuje jemu následující jméno). Ve spisovné korejštině se však píše tyto dvě jména 

dohromady (např. 나뭇잎 namunnip), čímž vznikají kompozita. Často se jedná o spojení dvou 

původem korejských slov/původně korejského slova se sinokorejským slovem nebo výjimečně 

dvou sinokorejských slov.201 Pojí za jména končící vokály. V tomto dialektu ho můžeme vidět 

nejčastěji ve spojení s lokativní partikulí -에 -e. Takto vzniklý tvar -엣 -et se pojí zejména za 

jmenné postpozice vyjadřující směr (např. 앞 ap, 뒤 tü, 끝 kkŭt, 옆 jŏp apod.)202 Frekvence 

-s rovněž není příliš vysoká, užívána je však po celé provincii. Častěji se používá v dialektech 

provincií Čŏlla a Čedžu.203 Svoji podobu si nejspíše zachovala ze středověké korejštiny, kde 

se taktéž připojovala za jména končící na vokál a vyjadřovala genitiv.204 

부텻 모미 여러 가짓 相(상)이 샤 […]205 

Pučjŏt momo jŏrŏ kadžit sangi kădžăsja […] 

Protože Buddhovo tělo mělo několik podob […] 

가운뎃 지둥이 더 굵어206 

Kaundet čidungi tŏ kulgŏ 

Prostřední pilíř je tlustší 

[…] 안 된다 캐봐야 뒤엣것도 안 한다 캐도 안 될끼고.207 

[…] An tönda pchäbwaja tüetkŏtdo an handa kchädo an dölkkgo. 

[…] i když řeknu, že to nejde, později taky neřekne, že to neudělá. 

                                                 

201 Neibŏ kugŏsadžŏn, b.r. 
202 Čo Hjŏn-džun, 2009, s. 42; I Sang-gju, 1990, s. 113 
203 I Ki-gap, 2003, s. 50 
204 Na Čchan Jŏn, 2009, s. 111 
205 Sehun 1 
206 I Sang-gju, 1990, s. 113 
207 Nam Sŏk-gju, 1980a  
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[…] 밑엣 요 집은 조그만 오두막살이에 살고 있는데, […]208 

[…] mitchet jo čibŭn čogŭman odumaksarie salgo innŭnde, […] 

[…] tahle dolní rodina žije v maličké chatrči, […] 

3.4 Dativní partikule 

Dativní pádové partikule označují bezprostředního příjemce akce konané přísudkem či 

stavu přísudku.209 Jejich odlišností od naprosté většiny ostatních pádů je rozlišování životnosti 

a neživotnosti.210 Ve spisovné korejštině sem řadíme partikule -에 -e, -에게 -ege s jeho 

zdvořilostní variantou -께 -kke, -한테 -hantche, -더러 -tŏrŏ a -보고 -pogo. Partikuli -e 

připojujeme k neživotným jménům. Partikule -ege a -hantche, -kke a -tŏrŏ pojíme k životným 

jménům, z toho -kke, -bogo a -tŏrŏ můžeme připojovat pouze ke jménům vyjadřujícím osoby. 

Oproti nim lze -ege a -hantche připojit jak ke jménům vyjadřující osoby, tak ke jménům zvířat. 

 Můžeme se setkat s názorem, že pokud vidíme pádové partikule tohoto tvaru, jedná se 

o dativní partikule pouze v případě, že jsou připojeny k životnému jménu. Pokud by byly 

připojeny k neživotnému jménu, jedná se o partikule lokativu.211 Toto tvrzení není však docela 

pravdivé, jelikož partikule -e může po připojení k neživotným jménům stále vyjadřovat 

dativ.212 Důležité je, jaké sloveso v přísudku se k němu váže. Jestliže se jedná o sloveso 

vyjadřující dávání něčeho, vyjadřuje -e dativ. Tato partikule se však může vázat například i na 

slovesa pohybu – v tomto případě vyjadřuje směr, cíl přísudku; nebo na jiná dějová slovesa, 

se kterými vyjadřuje zmíněný lokativ. Tyto partikule jsou mimo jiné v korejštině také součástí 

konstrukce pasívu a kauzativu. 213  Kjŏngsangský dialekt v sobě kromě těchto spisovných 

partikul zahrnuje i:  

-게/기/기에-ke/ki/kie, 

-하테/한데/한투/한트/헌테/한떼 -hatche/hande/hantchu/hantchŭ/hŏntche/hantte,  

-자테/잔테/잩에/젙에 -čatche/čantche/čatche/čŏtche, 

                                                 

208 Ku Sang-hö, 1980a  
209 I Sang-gju, 1990, s. 116 
210 Pucek, 2005, s. 205 
211 I Pang-gju, 1986, s. 27 
212 나는 장학금을 받기 위해 신청서를 작성하여 학교에 제출하였다. (Kugŏ sadžŏn, b.r.) 

Nanŭn čanghakkŭmŭl patki ühä sinčchŏngsŏrŭl čaksŏnghajŏ hakkjoe čečchŭlhajŏtta. 

Abych dostal stipendium, vyplnil jsem žádost a odevzdal ji škole. 
213 I Ki-gap, 2003, s. 51-52 
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-인데/인테/있는데 -inde/intche/innŭnde, 

-떠러/뚜로/터러/떠로/트러/두로 -ttŏrŏ/tturo/tchŏrŏ/ttŏro/tchŭrŏ/turo, 

-손에 -sone, 

a -로 -ro. 

Je nutno podotknout, že spisovné -ege, -kke, -tŏrŏ a -pogo užívá spíše mladší generace, 

starší generace je užívá minimálně – preferuje před nimi buďto -hantche, nebo partikule 

dialektu. Starší generace je může i vynechávat úplně.214 

3.4.1 -게/기/기에 -ke/ki/kie 

Všechny tyto partikule mají pravděpodobně svůj původ ve spisovném -에게 -ege. Elizí 

„e“ z -ege vznikla partikule -ke a hláskovou změnou -ke vzniklo -gi. Ke -ki se po té nejspíš 

přidalo nazpět buďto „e“, které zaniklo elizí, nebo „e“, které zmizelo v následku hláskové 

změny.215 Co se týče identických tvarů -ki a -kie, které najdeme ve spisovné korejštině, jedná 

se o pouhou shodu náhod. Obě tyto partikule totiž ve standardní korejštině nespadají pod 

pádové partikule, nýbrž pod koncovky neukončeného přísudku, konkrétně nominativní 

transformační koncovky vázající se na slovesa. Pádové partikule -ki a -kie se pojí jen za životná 

jména, stejně tak jako spisovné -ege, nejčastěji za osobní zájmena.216 Používají se spíše zřídka, 

více na severu provincie než na jihu.  

그리이, 아들은 부모게 효서이 있고 며느리 안 안돼 가주있는데.217 

Kŭrii, adŭrŭn pumoge hjosŏi itgo mjŏnŭri an andö kadžuinnŭnde. 

Takže, syn byl oddaný rodičům, ale snacha taková nebyla. 

[…] 백 마지기를 갖다가 니게 주겠는데 […]218 

[…] päk madžigirŭl kattaga nige čugennŭnde […] 

[…] vezmu sto madžigi a dám je tobě […] 

                                                 

214 Rju Sŏng-gi, 2014, s. 65-66; Rju Sŏng-gi, 2016, s. 11 
215 Čo Hjŏn-džun, 2009, s. 48, 57 
216 ibid. 48 
217 I Dži-sŏp, 1980c  
218 Sŏ Čin-čchŏl, 1982; madžigi = korejská měrná jednotka polí (Kugŏ sadžŏn, b.r.) 
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이놈의 시어마이게 저게 밥을 안 주고 한 천날꼽날 찌끄래기 한 숟갈 주이 […]219 

Inomŭi siŏmaige čŏge pabŭl and džugo han čchŏnnalkkomnal ččikkŭrägi han sutkal čui  […] 

Poněvadž své tchýni nedává najíst, jen jí každý den dá jednu lžíci zbytků […] 

[…] 그러면 니기 몬 이기면 너 마누라를 날 도가.220 

[…] kŭrŏmjŏn nigi mon igimjŏn nŏ manirarŭl nal doga. 

[…] takže když nade mnou nevyhraješ, svou manželku dáš mně. 

[…] 자네기는 혜택을 하나도 몬 보는데 […]221 

[…] čaneginŭn hjetchägŭl hanado mon ponŭnde […] 

[…] nevidím u tebe žádné výhody […] 

“내기 왔다가 회로에, 돌아가미 장개 들일 수 있어.” 222 

„Nägi wattaga höroe, toragami čangä tŭril su issŏ.“ 

„Když se ke mně vrátíš, budeš se moct oženit.“ 

“좋고 안 좋고는 당신기에 매있지 내기에는 안 매있다.”223 

„Čokcho and čokchonŭn tangsingie mäitči nägienŭn an mäitta.“ 

„Ať si je to dobré, nebo ne, to záleží na tobě ne na mě.“ 

젊은 사람기에는 피혈이 마이 돌고 열이 마이 나기 땜에 […]224 

Čŏlmŭn saramgienŭn pchihjŏri mai tolgo jŏri mai nagi ttäme […] 

Protože mladému člověku hodně cirkuluje krev a má vysokou teplotu […] 

마 말기에 실려 보냈뿐 뒤에 […]225 

Ma malgie silljŏ ponetppun tüe  […] 

Po té, co to jen naložil na koně a poslal pryč […] 

                                                 

219 Čang Pun-i, 1979  
220 Pak Ok-čchŏn, 1980  
221 Kwŏn Čung-wŏn, 1983  
222 Či Se-hä, 1984a  
223 I Nam-i, 1980b  
224 Kim Sŏng-hjŏp, 1984a  
225 Kim Tchä-u, 1982a  
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3.4.2 -하테/한데/한투/한트/헌테/한떼 -hatche/hande/hantchu/hantchŭ/hŏntche/hantte 

I tyto partikule mají všechny původ ve spisovné pádové partikuli. Přesněji řečeno, jsou 

to alomorfy partikule -한테 -hantche, která je sama o sobě v tomto dialektu užívána 

nejčastěji.226  Tak tomu ale není jen v případě tohoto dialektu. Partikule -hantche a její různé 

alomorfy se používají i v nářečích všech ostatních provinciích, přičemž se mezi sebou liší 

pouze podobou tvarů těchto koncovek, nikoliv však jejich významy.227 Jedinou odlišnost co 

se týče užívání -hantche můžeme nalézt právě v provincii Kjŏngsang – zde se tato partikule 

může pojit i za neživotná nomina. K tomuto jevu ale dochází jen velmi zřídka.228 

돌한테 채잇다.229 

Tolhantche čchäitta. 

Kopl ho kámen. 

Alomorfy -hantche vznikly za pomoci jednoduchých hláskových změn. Partikule -

hatche vznikla elizí „n“ z první slabiky, -hande změnou aspirovaného „tch“ na prosté „d“, -

hantchu a -hantchŭ změnou „e“ z poslední slabiky na „u“ a „ŭ“ a -hŏntche změnou vokálu 

v první slabice na „ŏ“. Zejména ke změnám vokálů dochází v tomto dialektu opravdu často, 

jak jsme si již mohli všimnout u předchozích partikulí, mnoha podob nomina 놈 nom a dalších. 

 Na jihu provincie jsou užívány partikule -hande, -hantchŭ a -hŏntche. Na severu 

provincie se užívají také, zejména ve středozemní části.230 Navíc se zde používají i partikule -

hatche a -hantchu. Tvar -hŏntche se používá i v dialektech západních regionů korejského 

poloostrova, odkud se nejspíše do této provincie dostal.  

지거 지집헌테도 저거 마느래헌테도 앙가고 옫또 앙씨거 익꼬 […]231 

Čigŏ čičiphŏntchedo čŏgŏ manŭrähŏntchedo angkago ottto angssigŏ ikko […] 

Takový člověk nechodí ani k ženským, ani za manželkou, oblečení si taky nečistí […] 

                                                 

226 Čo Hjŏn-džun, 2009, s. 47, 49 
227 I Ki-gap, 2003, s. 57 
228 I Pang-gju, 1986, s. 31 
229 ibid. 
230 Čo Hjŏn-džun, 2009, s. 47 
231 Kim Čŏng-dä, 2013b, s. 50 
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아는 사람헌테, “그래 어찌 됐느냐?” 한께, […]232 

Anŭn saramhŏntche, „Kŭrä ŏčči tönnŭnja?“ hankke, […] 

Ptá se známého, „Tak co, jak se stalo?“ a on na to, […]   

부잣집인디, 저거 아부지헌테 가서, […]233  

Pudžatdžibindi, čŏgŏ abidžihŏntche kasŏ, […]  

Je to dům boháčů, tak tam šel k otci, […]  

[…] 큰 딸로 인자, 순임금하테 그 인자 참 내우간을 맨들어 주고.234  

[…] kchŭn ttallo indža, sunimgŭmhatche kŭ indža čcham näukanŭl mändŭrŏ čugo. 

[…] nejstarší dceru dají čínskému císaři Sunovi a utvoří mezi nimi manželský vztah. 

자정이 다 된 그 기회를 타가주고 큰 자슥하테 찾아가가주고는, […]235 

Čadžŏngi ta tön kŭ kihörŭl tchagadžugo kchŭn časŭkhatche čchadžagadžugonŭn, […] 

Využil toho, že už je půlnoc, došel k velkému chlapovi, […] 

니 한테는 조보고 내하테는 부친이 돌아가셔도 니 이늠 니, 집에 발걸음은 없고 […]236 

Ni hantchenŭn čobogo nähatchenŭn bučchini dorakasjŏdo ni inŭm ni, čibe palgŏrŭmŭn ŏpko 

[…] 

I když ti zemřel dědeček a mě otec, ty zmetku, ty se doma ani neukážeš […]  

머어 이 동네는 독새한데 물린 사래미 업서도.237 

Mŏŏ i tongnenŭn toksähande mullin sarämi ŏpsŏdo. 

No, i když v tomhle sousedství nikdo nebyl uštknut jedovatým hadem. 

큰 소는 저 본 인자 소 임자한데 돌리주고, […]238 

Kchŭn sonŭn čŏ bon indža do imdžahande tollidžugo, […] 

Velkou krávu vrátí původnímu majiteli krávy, […] 

                                                 

232 I Sŏng-ŭi, 1984  
233 Čŏng Kjŏng-gap, 1984a  
234 Kim Pchan-am, 1983a  
235 I Mu, 1980d  
236 I Pjŏng-dal, 1982  
237 Kim Džŏng -dä, 2006b, s. 21  
238 Kim Mu-sik, 2013a, s. 71 
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또 어뜬 사러믕 가 가주우 밥또 쫌 스님한데 돌라 캐가 어더가 오고, […]239 

Tto ŏttŭn sarŏmŭng ka kadžuu paptto ččom sŭnimhande tolla kchäga ŏdŏka ogo, […] 

Jiný člověk zase přijde za mnichem, poprosí ho o jídlo a přijde s ním (s jídlem), […] 

Další zvláštností těchto partikulí oproti dativním partikulím ve standardní korejštině je 

poměrně časté připojování určitých pomocných partikulí, zejména pak -다가 -taga, které nese 

funkci zdůrazňování významu jemu předcházející partikule.240 Tato partikule se v korejských 

dialektech připojuje i za spisovné -hantche.241 Partikule -hantchu a -hantchŭ se vždy objevují 

ve tvarech s připojeným -로 -ro či -로다가 -rodaga, které pravděpodobně vykonávají stejnou 

funkci jako -taga.242 

자식이 없어서 인자 저저 신한테다가, 아들 한 개만 태아 주라고 만날 기도를 했는데 

[…]243 

Časiki ŏbsŏsŏ indža čŏdžŏ sinhantchedaga, adŭl han gäman tchäa čurago mannal kidorŭl 

hännŭnde […] 

Protože neměli děti, každý den se modlili k bohu, aby jim dal alespoň jedno miminko […] 

공주 갬영 감사한투로다가 그런 보화를 발견했다고 보고를 하인까, […]244 

Kongdžu Kämjŏng kamsahantchurodaga kŭrŏn pohwarŭl palkjŏnhättago pogorŭl hainkka, 

[…] 

Tak podávají zprávu guvernérovi do jeho provinčního úřadu v Kongdžu, že objevili poklad 

[…] 

열 서너 살 넘어 묵는 개집아를 그 들머리 총각한투로 이래 결혼을 해서 줐는데.245 

Jŏl sŏnŏ sal nŏmŏ muknun kädžiparŭl kŭ tŭlmŏri čchonggakhantchuro irä kjŏrhonŭl häsŏ 

čunnŭnde. 

To děvče, co mělo přes třináct nebo čtrnáct let dali tomu starému mládenci, za kterého se 

provdala. 

                                                 

239 Kim Mu-sik, 2013a, s. 201 
240 Kugŏ sadžŏn, b.r. 
241 I Ki-gap, 2003, s. 57 
242 Čo Hjŏn-džun, 2009, s. 49 -50 
243 Čchö Kjŏng-jŏn, 2011 
244 Čchö Sung-nak, 1981 
245 Pak Čong-gi, 1980a  
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“아 그래, 그러면 내일 저녁일랑 저녁 일찍 묵고 나한투로 오게.”246 

„A kŭrä, kŭrŏmjŏn näil čŏnjŏkillang čŏnjŏk ilččik mukko nahantchuro oge.“ 

„Ach tak, v tom případě se zítra brzo navečeř a přijď ke mně.“ 

“[…] 우리 아들이 이정승네 딸 한트로 장개를 올라 그니더!”247 

„[…] uri adŭri I Džŏng-sŭngne ttal hantchŭro čangärŭl olla kŭnidŏ!“ 

„[…] náš syn si vezme za manželku dcera I Džŏng-sŭnga!“ 

그러이 지가 다른 드로 안간다 그이 도리없이 고만에 그 사람한트로 약혼했어.248 

Kŭrŏi čiga tarŭn tŭro anganda kŭi doriŏbsi gomane kŭ saramhantchŭro jakhonhässŏ. 

Takže nešel nikam jinam a nakonec se, nemajíc na výběr, zasnoubil s tou osobou.  

인지는 우리한트로 온 때문에, 우리는 이 세상 사람이 아이고, […]249 

Indžinŭn urihantchŭro on ttämune, uri i sesang sarami aigo, […] 

Tak, protožes za námi přišel a my nejsme lidé z tohoto světa, […]  

I Ki-gap ve své Gramatice korejských dialektů navíc zmiňuje partikuli -항께 -hangkke, 

která je používána v oblasti Sačchŏnu a Tchongjŏngu na jihu provincie.250 Na ostrově Ullŭng 

se údajně starou generací používá další alomorf -hantche: -안테 -antche.251 Zajímavé je, že 

stejný tvar najdeme v dialektu ostrova Čedžu. Na jihu provincie v oblastech blízkých sousedící 

provincii Čŏlla ještě v 80. letech mluvčí užívali partikulí -언티 a -안티.252 Pro nedostatek 

dostupných zdrojů však nejsem schopna tyto informace potvrdit.    

 Partikulí, která vůbec nebývá zmiňována, je varianta -hantche s intenzívou, tedy -hantte. 

Objevuje se však v primárních zdrojích. Na severu provincie se používá po celé její šíři, na 

jihu nejvíce v jihovýchodní části, v oblastech Kimhä a Kŏdže. 

                                                 

246 Pak Tä-džä, 1980  
247 Im O-bun, 1984a  
248 Im Wŏn-gi, 1984a 
249 Čcha To-hak, 1980  
250 I Ki-gap, 2003, s. 58  
251 Kim Tchä-jŏp, 1998, s. 22  
252 Sŏ Ču-jŏl, 1981, s. 128 
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바늘 거틍 으 넘한떼 빌리러 가마 […]253 

Panŭl kŏtchŭng ŭ nŏmhantte pillirŏ kama […] 

Když si jdete půjčit k někomu cizímu jehlu nebo něco takového, […] 

예저네 어머니미 시어머니한떼 아침 저녀그로 머 행동하시는 거나 또는 […]254 

Jedžŏne ŏmŏnimi siŏmŏnihantte ačchim čŏnŏkŭro mŏ hängdonghasinŭn gŏna ttonŭn […] 

Dříve matka manželky od rána do večera něco dělala pro matku manžela, nebo […] 

"너의 이조 할버이한떼 전부 인사 드리라."255 

„Nŏŭi idžo halbŏihantte čŏnbu insa tŭrira.“ 

„Pozdravte všichni svého dědečka.“  

3.4.3 -자테/잔테/잩에/젙에 -čatche/čantche/čatche/čŏtche 

Původ všech těchto partikulí můžeme nalézt ve jmenné postpozici 곁 kjŏt (bok/vedle). 

Následkem palatalizace se v tomto dialektu kjŏt změnilo v 젙 čŏt. K čŏt se poté připojila 

lokativní partikule -에 -e, a tak vzniklo -젙에 -čŏtche.256 Zbylé partikule pravděpodobně poté 

vznikly hláskovými změnami z této partikule. Všeobecně se používají jak na severu (nejčastěji 

však v Kjŏngdžu a jeho okolí), tak na jihu provincie. Partikule -čŏtche se používá více na 

severu.257          

 Abychom větu, či spojení, ve kterém se nachází jedna z těchto partikulí špatně 

neinterpretovali, je důležité sledovat dvě věci – na jaký přísudek se spojení s touto partikulí 

pojí a zda-li je jméno tomuto spojení předcházející životné či neživotné. Aby se jednalo o 

dativní pádovou partikuli, nesmí být přísudkem, který se k ní váže, sloveso vyjadřující nějaký 

stav.258 Již v úvodu k dativním partikulím jsme si řekli v souvislosti s -e, že se k této partikuli 

musí vázat sloveso vyjadřující „dávání“, aby byla řazena mezi dativní. Dále je důležité 

pamatovat na to, že se tyto partikule pojí pouze k životným jmenným výrazům. Občas fungují 

i jako samostatný lexikální morfém, ale význam nesou stále stejný. V tomto případě je mezi 

jménem a jemu následujícím slovem 자테/잔테/잩에/젙에 čatche/čantche/čatche/čŏtche 

                                                 

253 Kim Mu-sik, 2012c, s. 370 
254 Kim Mu-sik, 2006c, s. 53  
255 Kim Čŏng-tchäk, 1981 
256 Čo Hjŏn-džun, 2009, s. 51-52; I Pang-gju, 1986, s. 32; Sŏ Ču-jŏl, 1981, s. 129; I Sang-gju, 1990, s. 117 
257 I Ki-gap, 2003, s. 58 
258 Mezi ně patří mj.: 가다 kada (jít), 오다 oda (přijít), 있다 itta (být), 서다 sŏda (stát) apod. (Čo Hjŏn-džun, 2009, 

s. 51) 
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mezera. Stejně tak tomu je ovšem i v případě jmenného výrazu, za kterým následuje jmenná 

postpozice. Jelikož jmenná postpozice může následovat i za životným nominem zrovna tak 

jako tyto dativní partikule, v takovýchto případech je rozhodujícím faktorem povaha 

slovesa.259260 

[…] 무을 여거 메늘자테, 야야, 저 아무데 오신 손니미 내 라치메 생시이란다 […]261 

[…] muŭl jŏgŏ menŭldžatche, jaja, čŏ amude osin sonnimi nä račchime sänsiiranda […] 

[…] otevřel dveře a říká manželce: „Hej, zítra ráno má prý ten host, co odněkud přišel 

narozeniny […]“ 

누구자테 물어 보노?262 

Nugudžatche murŏ bono? 

Koho se ptáš? 

내 복을 타러 가는데. 부모들자테 하직을 하고.263 

Nä pokŭl tcharŏ kanŭnde. Pumodŭldžatche hadžigŭl hago. 

Jdu si hledat své štěstí. Dal rodičům sbohem před dlouhou cestou. 

장개가 가고 접어 몬 전데. 적어매잔테 그랬어.264 

Čangäga kago čŏbŏ mon čŏnde. Čŏgŏmädžantche kŭrässŏ. 

Chci se oženit, už se to nedá vydržet. To řekl svojí vlastní mamince. 

그래 인자 시집을 갔는데, 해필 교통순경잔테 시집을 갔어.265 

Kŭrä indža sičibŭl kannŭnde, häpchil kjotchongsungjŏngdžantche sičibŭl kassŏ. 

Jo, teď se vdala, ale zrovna za dopravního policajta.  

                                                 

259 Čo Hjŏn-džun, 2009, s. 51 
260 Např. ve větě: 큰시누부는 내 저테 안 자찌먼[…] Kchŭn sinubunŭn nä čŏtche an čaččimŏn […] Starší 

švagrová sice vedle mě nespala […] (Kim Mu-sik, 2013, s. 170) hned poznáme, že se nejedná o pádovou partikuli 

podle přísudku. Sloveso 자다 čada (spát) není dynamické sloveso, navíc nevyjadřuje dávání něčeho.  
261 Kim Mu-sik, 2012c, s. 35 
262 An Ču-ho, 2007, s. 154  
263 Son sun-hŭi, 1979  
264 I Čong-gi, 1979a  
265 I Wŏl-sun, 2010b  
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야, 이놈잔테 돈 떠 있다.266 

Ja, i nomdžantche ton ttŏ itta. 

Hej, tenhle floutek má další peníze. 

그래 시누우가 부모잩에도 그만침 효심 있다 […]267  

Kŭrä sinuuga pumodžatchedo kŭmančchim hjosim itta […] 

Švagrová má k i k rodičům tak velkou úctu […] 

그래 가주 며늘 각시가 인제 신랑잩에 얘기를 하지.268  

Kŭrä kadžu mjŏnŭl kaksiga indže sillangdžatche jägirŭl hadži. 

Snacha, novomanželka teď mluví k ženichovi. 

이늠이 저넘이 그렇게 산신려이라도 사람을 잩에 짐스이 더 겁을 낸다 […]269 

Inŭmi čŏnŏmi kŭrŏkche sansilljŏirado saramŭl čatche čimsŭmi tŏ kŏbŭl nända […] 

Ať si je to tenhle chlap nebo tamten, i kdyby to byl bůh hor, zvíře se bojí víc lidí […] 

[…] 아배젙에 […] 그 말로 앤 하고, 그래 그 호부 할마이더러는 가마 […]270 

[…] abädžŏtche […] kŭ mallo än hago, kŭrä kŭ hobu halmaiidŏrŏnŭn kama […] 

[…] otci […] to neřekl, šel za ovdovělou babičkou […] 

[…] 불쌍은 처녀젙에 중신을 해가 살림을 살두룩 해 주자.271 

[…] pulssanghan čchŏnjŏdžŏtche čungsinŭl häga sallimŭl saldurok hä čudža. 

[…] dohodili ho jako ženicha jedné ubohé nezadané dívce, ať má rodinu. 

[…] 인자 면장젙에 앤 가 가고, 바로 원잩에 가 갔다.272 

[…] indža mjŏndžangdžŏtche än kago, paro wŏndžatche ka katta. 

[…] nešel k místnímu správnímu veliteli, ale rovnou k provinčnímu guvernérovi. 

                                                 

266 Čo Hjŏn-džun, 2009, s. 51 
267 Čchö Tor-i, 1984  
268 Čchö Pong-sŏn, 1980  
269 Hwang Kjŏng-ho, 1979  
270 Čo, 1979  
271 O Ki-säng, 1979  
272 ibid. 
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3.4.4 -인데/인테/있는데 -inde/intche/innŭnde 

I tyto partikule se pojí výhradně na životné jmenné výrazy.273 Jejich původ sahá až do 

středověké korejštiny. Kdybychom chtěli tvar, ze kterého partikule -inde -intche a -innŭnde 

vznikly, rozebrat na jednotlivé části, z nichž byl utvořen, vypadal by nejspíše takto: 잇- + -

- + - - + -  it- + -năn- + -tă- + -ăi. It- je kmen slovesa být (dnešní 있다 itta), -năn- je 

přítomné participium, -dă- je závislé substantivum původně znamenající „věc“, „příčina“274 

(dnešní -는 nŭn) a -ăi je lokativní partikule (dnešní -에 -e). Postupným zkrácením a 

hláskovými změnami se zformoval tvar -있는데 -innŭnde, jehož původní význam byl „místo, 

kde je…/místo, kde se nachází…“. Stejně jako tomu bylo u přechozích partikulí, -innŭnde 

v tomto dialektu může stát ve větě i odděleně od nomina, ke kterému se pojí. Také funguje 

jako samostatné slovo, nesoucí identickou funkci jako dativní partikule stejného tvaru.275 

엄마 있는데 가 바라 이 아이야.276 

Ŏmmma innŭnde ka para i aija. 

Běž k mamince, ty prcku. 

Z -innŭnde poté dalším zkrácením vznikla partikule -inde, která se sloučila se 

spisovným -hantche, a tak vzniknula partikule -intche. Tvar -inde najdeme i v severokorejském 

dialektu oblasti Jukčin, a v kangwŏnském dialektu. 277  V této provincii jsou všechny tyto 

partikule rozšířené zejména na východě. V severní části regionu se v případě -inde dokonce 

jedná o nejpoužívanější z nářečních dativních partikulí, kterou jako jedinou stále používá i 

mladá generace.278  

네 네인데는, 바서는 머 아들보다 참말로 나은 거 테요.279 

Ne neindenŭn, pasŏnŭn mŏ adŭlboda čchammallo naŭn kŏ tchejo. 

Podle mě je opravdu asi lepší než syn.   

                                                 

273 I Ki-gap, 2003, s. 59; I Pang-gju, 1986, s. 31; Sŏ Čä-guk, 1991, s. 98 
274 Kugŏ sadžŏn, b.r. 
275 I Pang-gju, 1986, s. 31; Sŏ Čä-guk, 1991, s. 98; I Sang-gju, 1990, s. 117 
276 I Pang-gju, 1986, s. 32 
277 I Pang-gju, 1986, s. 31; I Ki-gap, 2003, s. 59 
278 Čo Hjŏn-džun, 2009, s. 47; Hong Mi-džu, 2016, s. 335 
279 Kim Mu-sik, 2006c, s. 33 
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[…] 그 선생인데 가그덩 내 명함을 써 줄 테이, 비이고 […]280 

[…] Kŭ sŏnsänginde kagŭdŏng nä mjŏnghamŭl ssŏ čul tchei, biigo […] 

[…] běž k tomu pánovi, dám ti svoji vizitku, tak ji ukaž […] 

[…] 잘 아은 사민데 가가주 쫌 디루온너 카머, […]281 

[…] čar aŭn saminde kagadžu ččom diruonnŏ kchamŏ, […] 

[…] když přijdete k člověku, kterého dobře znáte a řeknete mu, aby vás doprovodil, […] 

‘[…] 이거 참 임금인테 갖다갈랑 올려야 될다.’ 이기라.282 

„[…] Igŏ čcham imgŭmintche kattakallang olljŏja tölda.“ igira. 

„[…] Tohle musíš odnést a předat panovníkovi.“ řekl.  

하민성. 그래 인자 그 할아버지인테 절을 하고.283 

Ha Min-sŏng. Kŭrä indža kŭ harabŏdžiintche čŏrŭl hago. 

Ha Min-sŏngu. Tak se pokloň tomu dědečkovi. 

“이미 관원인테 가봐야 니 보고 반길 사람 없다. […]284 

„Imi kwanwŏnintche kabwaja ni pogo pangil saram ŏptta. […] 

„I když jsi už šel k úředníkovi, nikdo není rád, že tě vidí. […] 

매부있는데 물어 보이까네 안 가지고 갔다 카네.285 

Mäbuinnŭnde murŏ boikkane an kadžigo katta kchane. 

Ptal jsem se švagra, ale říkal, že to nevzal. 

[…] 자기가 그 젊은 사람있는데다 무슨 구슬 긑은 약을 세 낱을 주드라누만.286 

[…] čagiga kŭ čŏlmŭn saraminnŭndeda musŭn kusŭl kŭtchŭn jakŭl se natchŭl čudŭranuman. 

[…] sám dal tomu mladému člověku nějaké tři prášky, co vypadaly jako perlička. 

                                                 

280 Pak Pjŏng-do, 1979  
281 Kim Mu-sik, 2009a, s. 83 
282 Pak Man-sŏk, 1984  
283 Pak Čong-gŭn, 1983  
284 Sŏ Čin-čchŏl, 1982  
285 I Ki-gap, 2003, s. 59 
286 I Pok-dŭk, 1980e  
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[…] 남있는데 가가주고 못할 짓도 많이 안 했겠나.287 

[…] naminnŭnde kagadžugo mothal čitto manhi an hätgenna. 

[…] nešli by snad k jinému člověku a nedělali mu tam nějaké nepřístojnosti. 

3.4.5 -떠러/뚜로/터러/떠로/트러/두로 -ttŏrŏ/tturo/tchŏrŏ/ttŏro/tchŭrŏ/turo 

Také původ těchto alomorfů sahá až k dativní partikuli středověké korejštiny - 려 -

tărjŏ, která v průběhu 19. století nabyla své spisovné podoby -더러 -tŏrŏ. Tyto partikule se 

pojí na jmenné výrazy vyjadřující osoby, a to zejména na takové, které v sobě obsahují úctu. 

Pokud jsou připojeny k neživotným jménům, jedná se vždy o přenesený význam.288 Jejich 

další restrikcí, co se týče užívání, je až na výjimky vázanost na slovesa typu 말하다 malhada 

(mluvit), 묻다 mutta (ptát se) apod. Nejspíše právě z důvodu omezeného množství jmen, ke 

kterým se mohou tyto partikule pojit, je před alomorfy -dŏrŏ ve většině dialektů preferováno 

-보고 -pogo. V tomto dialektu je tomu nejinak. Partikule -pogo se totiž může pojit i 

k neživotným nominům. Jak jsem právě naznačila, -dŏrŏ a jeho varianty se používají i 

v ostatních korejských dialektech, kromě nářečí severovýchodní oblasti poloostrova. Diverzita 

těchto tvarů v různých provinciích se zpravidla odvíjí od toho, jestli se středověké - - -tă- na 

začátku partikule v daném dialektu uchytilo jako -다- -ta- nebo -더- -tŏ-. V kjŏngsangském 

dialektu se ujala podoba -더- -tŏ-, díky které vznikly její intenzifikované varianty -ttŏrŏ a -

ttŏro spolu s aspirovaným -tchŏrŏ. Hláskovou změnou z -tŏrŏ vzniknulo rovněž -tchŭrŏ od 

něhož jsou odvozeny -turo a intenzifikované -tturo. 289  V tomto dialektu se všechny tyto 

partikule používají ve středozemní oblasti severní části provincie, na jihu jen velmi zřídka.290

  

“아이고, 누가 날떠러 어매라 카노?” […]291 

„Aigo, nuga nalttŏrŏ ŏmära kchano?“ […] 

„Ach jo, kdo mi řekl matko?“ […]  

[…] 잔치를 하다 보이 일하는 사람떠러 “저 문둥일랑 큰방에 갔다 모셔라. […]“292 

[…] čančchirŭl hada boi irhanŭn saramttŏrŏ „Čŏ Mundungillang kchŭnbange katta mosjora. 

                                                 

287 I Pong-džä, 1979b  
288 I Pang-gju, 1986, s. 33; I Sang-gju, 1990, s. 117; Sŏ Čä-guk, 1991, s. 99 
289 I Ki-gap, 2003, s. 61, 69 
290 Čo Hjŏn-džun, 2009, s. 47 
291 Ku Ong-njŏn, 2011  
292 Čchö Sŭng-tchä, 2010  
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[…]“ 

[…] jak oslavovali, (řekl) jednomu pracujícímu člověku: „Doveď Mundungiho do pokoje 

nejstarší osoby v domě. […]“ 

그래 한 날은 시오마떠러 그캤대여.293 

Kŭrä han narŭn siomattŏrŏ kŭkchädäjŏ. 

Jo, prý to jednoho dne řekla své tchýni. 

그래 자기 아들뚜로, “야야, 오늘 저녁엘랑 너는 여 정지에 거 자거라. […]294 

Kŭrä čagi adŭltturo: „Jaja, onŭl čŏnjŏgellang nŏnŭn čŏngdžie kŏ čagŏra. […] 

Říká svému synovi: „Ty jdi dneska večer spát tady do kuchyně. […] 

그래 종놈뚜로 씨기서, 그런 손님 하나 들왔다 캉께, […]295 

Kŭrä čongnomtturo ssigisŏ, kŭrŏn sonnim hana tŭlwatta kchangkke, […] 

Tohle sluhovi nařídil, řekl, že přišel takový jeden zákazník, […] 

나뚜로 가라 칸다.296 

Natturo kara kchanda. 

Říká mi, ať jdu. 

말바우서 견훤이가 용마를 타고 어 용마터러 맹 저질개그겠지.297 

Malbausŏ Kjŏn-hwŏniga jongmarŭl tchago ŏ jongmatchŏrŏ mäng čŏdžilgägŭdetči. 

Na Koňské skále Kjŏn-hwŏn nasedl na sedmimílového oře a řekl mu špatný vtip. 

미느리터러 드가라 그랬다.298 

Minŭritchŏrŏ dŭgara kŭrätta. 

Řekla snaše, ať jde dovnitř.  

                                                 

293 Čchö Sŭng-tchä, 2010 
294 Pak Čong-gi, 1980b  
295 Kim Pun-i, 1984a  
296 I Ki-gap, 2003, s. 64 
297 Čchä In-sik, 2010  
298 Kim Ki-dong, 1981 
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불러가주고는 사령터러, “유공수를 잡아 들여라!”299 

Pullogadžugonŭn sarjŏngtchŏrŏ: „Ju Gong-surŭl čaba tŭrjŏra!“ 

Zavolal si ho a říká veliteli: „Zatkni Ju Gong-sua!“ 

그 저거 어매떠로, 내가 저 냥반을 내일 같이 따라서로 가야된데, […]300 

Kŭ čŏgŏ omättŏro, näga čŏ njangbanŭl näil kačchi ttarasŏro kajadönde, […] 

Říká své mamince: „Já zítra musím jít spolu s tím člověkem, […] 

그래 한날은 저거 어머이가 작은 아들떠로 "내 이 참간 이래 들앉았으니 갑갑해서 전딜 

수가 없다. […]“301 

Kŭrä hannarŭn čŏgŏ ŏmŏiga čakŭn adŭlttŏro: „Nä i čchamgan irä tŭrandžassŭni 

kapkkapchäsŏ čŏndil suga ŏpta. […]“ 

Jednoho dne povídá matka malému synkovi: „Jak tu sedím dlouho vevnitř, cítím se tu tak 

stísněně, že se to nedá vydržet.“ 

아 그래 아바이떠로 아들이 묻는다. “아버지, 나락을 우예 져 가라 카디이요?”302 

A kŭrä abaittŏro adŭri munnŭnda. “Abŏdži, naragŭl uje čjŏ gara kchadiijo? 

Syn se ptá otce. „Tati, jak si máme vzít tu rýži (rostlinu) na záda a jít?“ 

그 인제 판단을 인제 해가주고 인제 하는데, 그 며느리트러, […]303 

Kŭ indže pandanŭl indže hägadžugo indže hanŭnde, kŭ mjŏnuritchŭrŏ, […] 

Zhodnotila to, a tak teď říká snaše, […] 

이녀러거 막 그밑에 부하트러 대군대더러 대문 닫으라 카고 뭐 이캐여.304 

Injŏrŏgŏ mak kŭmitche puhatchŭrŏ tägundädŏrŏ tämun tadŭra kchago mwŏ ikchäjŏ. 

Ona říká přisluhovači ať řekne vojákům, aby zavřeli hlavní bráný. 

                                                 

299 Hong Pjŏng-ok, 1982 
300 I Čong-su, 1981a  
301 I Čong-su, 1981b  
302 Kim Pun-i, 1984b 
303 Kim Su-džin, 1982 
304 Kang Sun-čchŏn, 1984  
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있다가, 사돈트러 문 여라 칸다.305  

Ittaga, sadontchŭrŏ mun jŏra kchanda. 

O chvíli později říká rodičům snachy, ať otevřou dveře. 

고, 그래 청을 넣었단 말이야. 넣은께 또 할마이가 남편두로, […]306 

Ko, kŭrä čchŏngŭl nŏhŏttan marija. Nŏhŭnkke tto halmaiga nampchjŏnduro, […] 

Učinila prosbu. Poprosila a babička zase povídá manželovi, […] 

[…] 아바이두로 그래, 나하고 피양 박정승의 딸하고 백년가약을 맺아 가주고 […]307 

[…] abaiduro kŭrä, nahago pchijang Pak Džŏng-sŭngŭi ttalhago pängnjŏnkajagŭl mädža 

kadžugo […] 

[…] říká otci: „Já a Pak Džŏng-sŭngova dcera z Pchjŏngjangu uzavřeme manželský slib a 

[…] 

[…] 종들두로 물어 보이, 그래 새서방님 어딨는공 물어 보인께, […]308 

[…] čongdŭlduro murŏ poi, kŭrä säsŏbangnim ŏdinnŭngong murŏ poingkke, […] 

[…] tak se ptá služek, ptá se, kde je ženich a oni na to, […] 

3.4.6 -손에 -sone 

Partikule -sone je používána pouze na severu provincie. Frekvence jejího užívání je 

nejnižší ze všech dativních koncovek.309 Pojí se jen za životné jmenné výrazy vyjadřující 

osoby. Tato partikule rovněž může fungovat i jako samostatné slovo. Stejně jako tomu bylo u 

předchozích partikulí, které stály odděleně od nomin, ke kterým se vázali, i tato partikule 

jakožto gramatikalizované slovo vykonává stále stejnou funkci vyjadřování dativu. Aby se 

však v takovémto případě samostatně stojícího „sone“ skutečně jednalo o tuto funkci a ne o 

pouhé spojení podstatného jména s lokativní partikulí -에 -e (tedy „v rukou/do rukou“), musí 

jemu předcházející jmenný výraz splňovat dvě podmínky. Nesmí být k němu připojena pádová 

partikule a tímto výrazem musí být buďto osobní nebo tázací zájmeno.   

 Tento tvar (-sone) byl s největší pravděpodobností utvořen zkrácením dativní partikule 

- 손  -ăisondăi ze středověké korejštiny. Nejprve byla tato partikule zkrácena na -손 . 

                                                 

305 I Kjo-in, 1980  
306 Čchä Čŏng-sŏk, 1981a  
307 Čchä Hong-rje, 1981b  
308 Hong Ong-njŏn, 1984  
309 Čo Hjŏn-džun, 2009, s. 47 
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Skládala se tedy ze -손- -son- (ruka), závislého substantiva - - -tă- a lokativního -ㅣ-i. 

Následně z ní nejspíše postupem času vzniklo dnešní -sone. 310    

 Nápadná je jeho podoba s dativní partikulí -신듸 -sindŭi, která se používá v dialektu 

ostrova Čedžu. Ačkoliv spolu nemusí mít přímou souvislost, dle mého názoru by tyto partikule 

mohli mít přinejmenším stejný slovní základ. I Ki-gap však vznik -sindŭi popisuje trochu jinak. 

Tato čedžuská pádová partikule mohla vzniknout stejným způsobem jako kjŏngsangské -

inde/innŭnde. Autor ji rovněž přirovnává ke středověké  -손 . Části, ze kterých se skládá – 

konkrétně -son- však rozepisuje podrobněji. Nemluví o ní jako o „ruce“, nýbrž ji považuje za 

složeninu 시- si- vyjadřujícího existenci a prefinální koncovky -오- -o-. Na ně dále 

navazovalo participium -ㄴ- -n- a závislé substantivum -  -tăi. Tato teorie se mi zdá značně 

pravděpodobná i ve vztahu ke vzniku -sone používaného v kjŏngsangském dialektu.311 

니손에 밥 얻어 묵을라.312 

Nisone pap ŏdŏ mugŭlla. 

Díky tobě dostanu najíst. 

형손에 글 배운다.313 

Hjŏngsone kŭl päunda. 

Učím se od staršího bratra psát.314 

3.4.7 -로 -ro, -ㄹ로 -llo, -을 -ŭl, -ㄹ -l 

Tyto partikule jsou rozšířené po celé provincii, ale v jižní části se používají 

frekventovaněji. První z koncovek má shodný tvar s instrumentální partikulí -ro, tudíž mezi 

nimi může být jistá spojitost, stejně jako tomu mohlo být v případě akuzativního –(으)로 -

(ŭ)ro.315 Mně se však zdá pravděpodobnější názor, že se i v tomto případě jedná o pozůstatek 

ze středověké korejštiny. Ve středověké korejštině se totiž také užívalo akuzativního -을/  -

ŭl/răl pro vyjádření dativu. Tyto partikule mohli funkci dativu vykonávat, pokud byly vázány 

na sloveso vyjadřující dávání.  

                                                 

310 I Sang-gju, 1999, s. 76; I Sang-gju, 1990, s. 118; I Pang-gju, 1986, s. 33; Čo Hjŏn-džun, 2009, s. 55–56 
311 I Ki-gap, 2003, s. 59-60 
312 I Sang-gju, 1990, s. 118 
313 I Pang-gju, 1986, s. 34 
314 배우다 päuda = učit se, se v korejštině pojí i na dativ. 
315 Čo Hjŏn-džun, 2009, s. 57 
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四海  년글 주리여 […]316 

Sahärăl njŏngŭl čurijŏ […] 

Dáš celou zemi někomu jinému? […] 

V tomto dialektu všechny tyto partikule vykonávají místo funkce akuzativní partikule 

funkci dativní partikule, za identické podmínky. Oproti staré korejštině se však mohou 

používat jako dativní i v případě, že se váží na slovesa typu mluvit, ptát se apod.317  

 Partikule -ro připojuje za jmenné výrazy končící samohláskou či „l“. Za samohlásky a 

„l“ se rovněž pojí -llo. Nejčastěji se připojuje k zájmenu 나 na (já). Výhradně za samohlásky 

se pojí -l a partikule -ŭl se jako jediná připojuje za souhlásky všeobecně. 

[…] 요새 내가 아로 고캄니더.318 

[…] josä näga aro kokchämnidŏ.  

[…] poslední dobou mu to takhle říkám. 

사욷 다서시 점부 그를 써서 저이 새디기로 말로 자꾸 씨기능기라.319 

Saut tasŏsi čŏmbu kŭrŭl ssŏsŏ čŏi sädigiro mallo čakku ssiginŭngira. 

Všech pět manželů dcer sepsalo dopis a nevěstě pořád něco říkají. 

내보다 한 살 더 묵는 사램이 있어서 내 기로 물었거든.320 

Näboda han sal tŏ mungnŭn sarämi issŏsŏ nä kiro murŏtkŏdŭn. 

Protože tam byl člověk o rok starší než já, zeptal jsem se jeho. 

그래 내가 어 딸로 모도 메누리로 올개느 말키 갈치주욷따.321  

Kŭrä näga ŏ ttallo modo menuriro olgänŭ malkchi kalčchičuottta. 

Letos jsem to všechno naučila všechny své dcery (všechny) své snachy. 

                                                 

316 Jongbiŏčchŏnga 20 
317 I Ki-gap, 2003, s. 66; Sŏ Ču-jŏl, 1981, s. 129 
318 Kim Čŏng-dä, 2013b, s. 68 
319 ibid. s. 77 
320 I Ki-gap, 2003, s. 65 
321 Kim Čŏng-dä, 2006b, s. 146 
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애들로 공부할쩨기 다마네기르 그리 마이 미인담니더.322 

Ädŭllo konguhalččegi damanegiro kŭri mai miindamnidŏ. 

Když jsem učil děti, dával jsem jim hodně jíst cibuli. 

염라대왕이 날로 물어서로 „어째써 이리 왔느냐“ 이 말이지.323 

Jŏmnadäwangi nallo murŏsŏro „Ŏččässŏ iri wannŭnja“ i maridži. 

Velký král Jama se mne zeptal: „Co tady pohledáváš?“. 

이 날 씨라꼬 또 도이 도늘 부치따커길래.324 

I nal ssirakko tto toi tonŭl pučchittakchŏgillä. 

Protože mi řekl, ať to utratím, že mi zas pošle peníze. 

그래 인자 소를 사 가주고 인자 나믈 주능기라.325 

Kŭrä indža sorŭl sa kadžugo indža namŭl čunŭnggira. 

Teď koupil krávu a dá ji někomu jinému. 

3.5 Lokativní partikule 

Lokativní partikule v korejštině označují zejména místo, kde se odehrává děj/stav 

konaný přísudkem nebo místo kam děj/stav konaný přísudkem směřuje.326 Lze za ně volně 

přidávat pomocné partikule. Jelikož jmenné výrazy, za které se lokativní partikule pojí, mívají 

často adverbiální povahu, je také možné tyto partikule občas vynechávat.327  

 Jednou z partikulí, používaných k vyjádření lokativu ve spisovné korejštině, je -에서   

-esŏ. Na výrazy spojené s -esŏ se zpravidla váží slovesa vyjadřující děj. Tato partikule může 

označovat buďto místo odehrávání děje nebo prostorový/časový bod, ze kterého děj vychází. 

Pokud vyjadřuje místo děje, bývá v mluvené řeči mnohdy zkracována na pouhé -서 -sŏ. 

K tomuto zkracování dochází v tomto dialektu mnohem častěji než ve standardní korejštině.

  

                                                 

322 Kim Čŏng-dä, 2006b, s. 97 
323 I Ki-gap, 2003, s. 65 
324 Kim Džŏng -dä, 2006b, s. 96 
325 Kim Mu-sik, 2013a, s. 70 
326 Sŏ Čä-guk, 1991, s. 96 
327 I Pang-gju, 1986, s. 23 
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그런 학꾜서 내가 선생을 하멘서.328 

Kŭrŏn hakkkjŏsŏ näga sŏnsängŭl hamensŏ. 

V takové škole, zatímco budu dělat učitele.      

Další spisovnou partikulí, řadící se mezi lokativní partikule, je -에 -e. V případě, že je 

výraz, ke kterému je připojena, vázaný ke slovesu vyjadřujícímu nějaký stav nebo děj, který 

se záhy ve stav změní, označuje místo, kde se tento stav odehrává.329 Jestliže je však vázaný 

ke slovesu vyjadřujícímu děj, a to zejména slovesu pohybu, označuje směr či cíl, kam tento 

děj směřuje.330 V dialektu provincie Kjŏngsang se ale tato partikule používá i k označení místa 

děje stejně jako -esŏ. 

쪼금 인제 잘 사는 지베는 떡꾹하고, […] 

Ččogŭm indže čal sanŭn čibenŭn ttŏkkkukchago, […] 

V domácnostech, kde se daří docela dobře, dělají polévku s rýžovými koláčky, […] 

Občas se mezi lokativní partikule rovněž řadí -한테서 -hantchesŏ a -에게서 -egesŏ, 

které se na rozdíl od -에서 -esŏ a -에 -e pojí pouze k životným nominům. Označují 

východisko děje, většinou osobu, od které je něco přijímáno.331 V tomto smyslu se někdy 

používají i dativní partikule -한테 -hantche a -에게 -ege.332 V pracích věnujícím se pádovým 

partikulím kjŏngsangského dialektu se však o těchto partikulích ani o jim funkčně podobným 

partikulím používaným v tomto nářečí nikdo nezmiňuje. Zdá se, že se zde nejfrekventovaněji 

používají spisovné partikule (-hantchesŏ, -egesŏ, -hantche a -ege). Tuto funkci mohou zastávat 

ale i různé dativní partikule tohoto nářečí, jak jsme si mohli všimnout již u příkladové věty 

partikule -손에 -sone.  

그래서 우리느 어른드리인는데 물러바든 얘기지.333 

Kŭräsŏ urinŭ ŏrŭndŭriinnŭnde mullŏpadŭn jägidži. 

Takže jsme to dostali předáno od starších lidí. 

                                                 

328 Kim Čŏng-dä, 2006b, s. 26 
329  K takovýmto slovesům řadíme kupříkladu slovesa existence 있다/없다 itta/ŏptta (být/nebýt), 앉다 antta 

(sednout/sedat si), 눕다 (lehnout/lehat si) apod. (Pucek, 2005, s. 209) 
330 Pucek, 2005, s. 206, 210-211; Im Ho-bin, 2003, s. 150-153 
331 Pucek, 2005, s. 209 
332 I Hŭi-dža, 2010c, s. 881, 1022  
333 Kim Čŏng-dä, 2009b, s. 101  
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Samozřejmě se v kjŏngsangském dialektu používají i zbylé spisovné partikule -esŏ, -

sŏ a -e. Vedle nich tu najdeme i nářeční: -이서/아서/우서/어서 -isŏ/asŏ/usŏ/ŏsŏ, -

에서로/에서러/에스러/이서러/서러 -esŏro/esŏrŏ/esŭrŏ/isŏrŏ/sŏrŏ, -이/아/우/오/어 -

i/a/u/o/ŏ, -게 -ke a -으/르 -ŭ/rŭ. 

3.5.1 -이서/아서/우서/어서 -isŏ/asŏ/usŏ/ŏsŏ 

Jedná se o alomorfy spisovné lokativní partikule -esŏ vzniklé hláskovými změnami. 

Připojují se ke jmenným výrazům končícím samohláskou nebo nazálou „ㅇ“ „ng“. Probíhá u 

nich hlásková asimilace – pojí se zejména ke jmenům, které mají v poslední slabice stejnou 

samohlásku, jakou obsahuje jejich první slabika. V případech, kdy jméno končí „ng“, při 

hláskové asimilaci nezřídka dochází k jeho elizi. Jedinou výjimkou ze skupiny těchto partikulí 

je -isŏ pojící se i za jiné souhlásky. Pojí se jen na omezenou skupinu nomin, nejčastěji ke 

jménu 집 čip (dům).334Rovněž u něj ale platí pravidlo, že se připojuje především k výrazům 

majícím „i“ v poslední slabice – vokál v poslední slabice jména je ve většině případů identický 

s vokálem první slabiky partikule. Jak si ukážeme i na příkladové větě, toto pravidlo však 

nemusí fungovat bezpodmínečně. Rozšířené jsou téměř ve všech oblastech po celé provincii. 

Nejproduktivněji se zdají být užívány starou generací na severu provincie v okolí Ŭisŏngu a 

na jihu provincie v okolí Hadongu.  

성주시는 청마리이서 하능 기고, 그래.335 

Sŏngdžusinŭn čchŏngmariisŏ hanŭng kigo, kŭrä. 

Božstvo domu se uctívá na dřevěné podlaze mezi místnostmi. 

추양이서 삼심 니럴 떠래어 서벼김니다.336 

Čchujangisŏ samsim nirŏl ttŏräŏ sŏbjŏgimnida. 

Z Čchunjangu musíte ujít 30 li, abyste se dostali do Sŏpjŏku.  

처녀 집이서는 부모 양친이 그 대책을 마련해기 위해서 제방 팔방으로서 약도 

구허고, […]337 

Čchŏnjŏ čibisŏnŭn pumo jangčchini kŭ täčchägŭl marjŏnhägi ühäsŏ čebang pchalbangŭrosŏ 

                                                 

334 Čo Hjŏn-džun, 2009, s. 62; I Pang-gju, 1986, s. 23-25; I Sang-gju, 1990, s. 114; Sŏ Ču-jŏl, 1981, s. 133-134 
335 Kim Mu-sik, 2012c, s. 362 
336 Kim Mu-sik, 2013a, s. 220 
337 I Ü-su, 1984b  
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jakdo kuhŏgo, […] 

V domě panny její oba dva rodiče pro přípravu protiopatření všude možně sháněli lék, […] 

그래가 자기가 언자 깅노다아서 얘애르 항께네.338 

Kŭräga čagiga ŏndža kingnosaasŏ jäärŭ hangkkene. 

Proto teď sám tohle vypráví v komunitním centru pro seniory. 

[…] 뱃장아서 훌쭉 공중으로 쳐 뛰서 나뭇가지 잡았다.339
 

[…] pätdžangasŏ hulččuk kongdžungŏro čchjŏ ttüsŏ namutkadži čabatta. 

[…] z podlahy dřevěné loďky lehce vyskočila do vzduchu a chytila se větve. 

[…] 이 불 피아 노꼳 여서, 여기 이 마다아서 여끄덥, […]340 

[…] i pul pchia nokkot jŏsŏ jŏgi i madaasŏ jŏkkŭdŏp, […] 

[…] ten oheď tady zapálil, tady na dvoře to udělal, […] 

고고 미테서 올로오능기익꼬 또 나무우서 따는 두릅또 안 이섬니까?341 

Kogo mitchesŏ olloonŭnggiikko tto namuusŏ ttanŭn turŭptto an isŏmnikka? 

Jedna stoupá z pod toho a pak je ještě jedna arálie štíhlá, co se sbírá na stromech, že? 

[…] 연기는 자꾸 그리로 저저 쭈우서 이리 오고 이 쭈서 가서 […]342 

[…] jŏnginŭn čakku kŭriro čŏdžŏ ččusŏ iri ogo i ččusŏ kasŏ […] 

[…] kouř sem pořád přicházel z tamtoho směru, tak šel tímhle směrem […] 

그 우우서 독을 푸우가아 그 닭괴기로 묵고 그래 사람이 죽은 기라.343 

Kŭ uusŏ tokŭl pchuugaa kŭ takkögiro mukko kŭrä sarami čugŭn kira. 

Z vrchu se tam dá jed, člověk to kuřecí maso sní a zemře.  

[…] 예저네 우리 그 친저어서 살 찌는 사가도 우리 거 구니는 사가가 마네요.344 

[…] Jedžŏne uri kŭ čchindžŏŏsŏ sal ččinŭn sagado uri kŏ Kuninŭn sagaga manejo. 

[…] Kdysi, když jsme žili u rodičů ženy, měli jsme i jablka, v Kunü je hodně jablek. 

                                                 

338 Kim Čŏng-dä, 2006b, s. 97 
339 Čin Nŭng-sŏn, 1983  
340 Kim Mu-sik, 2009a, s. 65 
341 Kim Čŏng-dä, 2006b, s.144 
342 Čŏng Mun-sŏk, 1980a  
343 Kwŏn Tä-do, 1982 
344 Kim Mu-sik, 2013a, s. 196 
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[…] 그 큼 마으러서, 서벽 큼 마아 와 가주고 피란드 하구 이재씀미따.345 

[…] kŭ kchŭm maŭrŏsŏ, Sŏpjŏk kchŭm maa wa kadžugo pchirando hagu i čässŭmmitta. 

[…] v té velké vesnici, přišel do velké vesnice Sŏpjŏku a dělal tam i evakuaci.  

[…] 친정어서 얻어 온다고.346 

[…] nuni kamäi hägadžugo paränirakko, čchindžŏngŏsŏ ŏdŏ ondago.  

[…] manželka říká, že to přinese z domu jejich rodičů. 

3.5.2 -에서로/에서러/에스러/이서러/서러 -esŏro/esŏrŏ/esŭrŏ/isŏrŏ/sŏrŏ 

První z těchto koncovek vznikla spojením lokativní partikule -esŏ s další lokativní 

partikulí -ro. Partikule -esŏrŏ a -esŭrŏ posléze vznikly hláskovými změnami. Jak jsme si mohli 

všimnout u mnohých z výše uvedených pádových partikulí, hláskové změny z „ŏ“ na „ŭ“ či z 

„o“ na „ŏ“ a vice versa nejsou v tomto dialektu nic výjimečného. Partikule -sŏrŏ patrně vznikla 

spojením lokativního -sŏ se zdůrazňující příponou -rŏ. O zdůrazňujícím -rŏ jsem již mluvila 

při popisu vzniku nominativních partikulí pojících se na skupiny a počet lidí. Je třeba zmínit, 

že v případě -sŏrŏ, -esŏrŏ a -esŭrŏ se jedná o shodné tvary s těmito nominativními partikulemi. 

Lokativní partikule se však nepojí za jména znázorňujíci skupinu či počet lidí, ale za jména 

vyjadřující nějaké místo, tudíž můžeme snadno poznat, o který druh pádových partikulí se 

v dané frázi jedná.347          

 Kim Tchä-jŏp , který se ve své práci věnuje kjŏngsangkému dialektu na ostrově Ullŭng, 

-rŏ nepovažuje za partikuli mající specifický význam, nýbrž za pouhé vycpávkové slovo 

(군말), které mluvčí používají jednoduše z toho důvodu, že jim pomáhá při mluvení. Dle mého 

názoru je však pravděpodobnější terie, že -rŏ nese význam zdůrazňování.348   

 V mluvené řeči starších lidí můžeme často narazit i na další alomorfy těchto partikulí, 

např. na varianty s intenzifikovaným „ㅅ“ „s“ či vloženým vokálem.349 Nelze však vyloučit, 

                                                 

345 Kim Mu-sik, 2013a, s. 221 
346 I Sŏn-džä, 1979c  
347 Čo Hjŏn-džun, 2009, s. 63 
348 Kim Tchä-jŏp, 1998, s. 22 
349 Jako příklady užití alomorfů -esŏrŏ bych ještě ráda uvedla: 

[…] 치여그 지동에쓰어 처어게쭘 이리 돌리가 인제 요따가 물레르 해 노코, […] (Kim Mu-sik, 2012c, 

s.120)  

[…] čchijŏgŭ čidongessŭŏ čŏŏgeččum iri tolliga indže jottaga mullerŭ hä nokcho, […] 

[…] na sloupcích se tím v tamtěch místech takhle točí, pak se sem položí kolovrátek, […] 

[…] 이짝 홰사에서르 거 참 보상그머 그때 좀 트, […] (Kim Mu-sik, 2012c, s.25) 

[…] iččak hwäsaesŏrŭ kŏ čcham posanggŭmŏ kŭttä čom tchŭ, […] 

[…] od téhle firmy tenkrát dostal trochu z kompenzačních peněz, […] 
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se ne nejedná o varianty vznikající spíše náhodně. Všechny tyto partikule se pojí za konsonanty 

i vokály bez rozdílu, -isŏrŏ však nejčastěji za substantivum „dům“. Jsou rozšířené zejména na 

severu provincie, na jihu se až na -esŏrŏ používají jen zřídka. Celkově není frekvence jejich 

užívání příliš vysoká. 

예아, 빨래를 지베서로 모 온니드리 이씨이여, […]350 

Jea, ppallärŭl čibesŏro mo onnidŭri issiijŏ, […] 

Ano, prádlo doma protože tam jsou starší sestry, […] 

또 인자 하늘에서로 옥황선녀라 카미, […]351 

Tto indža hanŭresŏro Okchwangsŏnnjŏra kchami, […] 

Teď říká, že je Nefritová víla z nebes,  

있은께, 저 건네 장자 집에서로 큰딸이 왔어.352  

Issŭnkke, čŏ kŏnne čangdža čibesŏro kchŭnttari wassŏ. 

Přišla nejstarší dcera z domu nejstaršího a nejbohatšího muže ve vesnici od naproti. 

[…] 오는 손니미 다 보는 아페서러 인자 저 자식뜨리 와가주 인자 부모자테 와가 […]353 

[…] onŭn sonnimi ta ponŭn apchesŏrŏ indža čŏ časikttŭri wagadžu indža pumodžatche waga 

[…] 

[…] na místě, kde to přicházející zákazníci vidí, přijdou děcka k rodičům […] 

[…] 멍는 음시근 이부제서러 얼매나또 해아 가머 그은 다 바찌만도 돈 컨능 거느 저, 

절때 암 밤는다.354  

[…] mŏngnŭn ŭmsigŭn ibudžesŏrŏ ŏlmätto häa kamŏ kŭŭn ta paččimando ton kchŏnnŭng 

kŏnŭ čŏ, čŏlttä am pamnŭnda. 

                                                 

[…] 요그 인자 경주에써러 감포로 가는 그 전주가 욜롣 지내가끄드요. (Kim Mu-sik, 2012c, s.79) 

[…] jogŭ indža Kjŏngdžuessŏrŏ Kampchoro kanŭn kŭ čŏndžuga jollot činägakkŭdŭjo. 

[…] tady to elektrické vedení z Kjŏngdžu do Kampcha totiž vedlo tudy. 

시방, 오샌 떠 마카 모주믈 지베서으러 파늘 내 가주 […] (Kim Mu-sik, 2009a, s.191) 

Sibang, osän ttŏ makcha modžumŭl čibesŏŭrŏ pchanŭl nä kadžu […] 

Teď, v poslední době zase všechny sazenice doma připravíme prkno […] 

350 Kim Mu-sik, 2013a, s. 163 
351 Pak Pang-u, 2013  
352 Jang Tto-sun, 1979  
353 Kim Mu-sik, 2012c, s. 38 
354 ibid. s. 28 
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[…] věci k jídlu se v sousedství dělají, když tam jdete, tak to všechno dostanete, ale peníze, ty 

nikdy nedostanete. 

[…] 경노당에서러 마 그래앋추, 줌비해가주 마 돈 조가주 머 이 해꼬.355 

[…] kjŏngnodangesŏrŏ ma kŭräatčchu, čumbihäkadžu ma ton čogaču mŏ i häkko. 

[…] v komunitním seniorském centru tohle udělali, připravili to a dali peníze. 

[…] 지는 인제 가다 인제 뒤에스러 술 하 잔 먹고, 그래 설렁설렁 올라가다이, […]356 

[…] činŭn indže kada indže tüesŭrŏ sul han čan mŏkko, kŭrä sŏllŏngsŏng ollagadai, […] 

[…] tak šel, vzadu si dal jednu skleničku a pomalu stoupal vzhůru, […] 

여봐라 여어 혹에스러 영 노래가 나온다.357 

Jŏbwara jŏŏ hogesŭrŏ jŏng noräga naonda. 

Hej, z té boule takhle vychází písnička. 

[…] 이 마시레스너 해 멍는 그 주시건 주로 머 바하우, 바빔미까?358  

[…] i masiresŭnŏ hä mŏngnŭn kŭ čusigŏn čuro mŏ pahau, pabimmikka? 

[…] jídlo, které máte v této vesnici většinou k hlavnímu jídlu, je co? Rýže? 

저거 처가집이서러 멫 해로 배왔이이 보고 듣고 했이이.359 

Čŏgŏ čŏgačibisŏrŏ met häro päwassii pogo tŭtkko hässii. 

Protože se v tom domě manželky několik let zaučoval, protože to viděl a slyšel. 

[…] 그 집이서러, 이게 머가？ 그래 안댈라그이 그렇지, 머？ 괴물이 났다？360 

[…] kŭ čibisŏrŏ, ige mŏga? Kŭrä andällagŭi kŭročchi, mwŏ? Kömuri natta? 

[…] v tom domě (říkají): „Co to je? Takhle to nejde, ne? Narodila se zrůda?“ 

[…] 저거 지비써러 모종을 해 가주구 숨문 사암들 만으, 마는데, […]361 

[…] čŏgŏ čibissŏrŏ modžongŭl hä kadžugu summun saamdŭl manŭ, manŭnde, […] 

[…] v našem domě je spousta lidí, co dělají sazenice a pak je sázejí, […] 

                                                 

355 Kim Mu-sik, 2012c, s. 26 
356 Kim Tong-u, 1982 
357 Kim Ŭl-njŏn, 1984d  
358 Kim Mu-sik, 2012c, s. 317 
359 Kim Sang-su, 1978a  
360 Nam Hak-ku, 1980b  
361 Kim Mu-sik, 2012c, s. 52 
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[…] 백일만에 그 참 그 왕자가 그 바다서러 배를 타고 […]362 

[…] päkilmane kŭ čcham kŭ wangdžaga kŭ padasŏrŏ pärŭl tchago […] 

[…] po sto dnech ten princ na moři nastoupil do lodě […]  

[…] 여게서르 인제 채소른 가을할 찌이 데마 저 안실뜨레 처으 멀리꺼정 간다꾸.363 

[…] jŏgesŏrŭ indže čchäsorŭn kaŭrhal ččii tema Ansilttŭre čchŏŭ mŏllikkŏdžŏng kandakku. 

[…] když tu nastane období sklizně, jde se daleko až na pole do Ansilu. 

3.5.3 -이/아/우/오/어 -i/a/u/o/ŏ 

V případě všech těchto partikulí se jedná o změněné tvary spisovného -에 -e.364 

Používají se na severu i na jihu provincie. Většina z nich se pojí výhradně za samohlásky či 

nazálu „ng“. Zrovna tak jako u -isŏ/asŏ/usŏ/ŏsŏ u nich při připojování ke jmenným výrazům 

dochází k vokálové asimilaci. To tedy znamená, že se -a pojí na výrazy končícími vokálem 

„아“ „a“ či „앙“„ang“, -u za výrazy končícími „우“ „u“ či „웅“ „ung“, -o za výrazy končící 

„오“ „o“ či „옹“ „ong“ a -ŏ za výrazy „어“ „ŏ“ či „엉“ „ŏng“.  V určitých případech se -ŏ 

může připojovat i k „ㅡ“ „ŭ“ nebo „오“ „o“. Při tomto jevu se rovněž velice často eliminuje 

„ng“ na konci slabiky, ke které se daná partikule připojuje. Občas se tyto partikule pojí 

dokonce i na výrazy končící „ㄱ“ „k“. V takovémto případě dochází vždy k elizi „k“. 

 Výjimku zde opět tvoří partikule -i, která se stejně jako z ní vzniklé -isŏ připojuje i za 

konsonanty. Za jedinou ze souhlásek – „ng“ – ji ale nenajdeme. Velice frekventovaně se pojí 

k substantivu „집“ „čip“ (dům) a jmenné postpozici „밖“ „pakk“ (venek). Zajímavým faktem 

je, že za jménem „čip“ se -i dokonce realizuje v naprosto všech dialektech.365 I Pang-gju ve 

své prácí uvádí, že partikule -i a -a nelze připojovat k samohláskám. Na příkladových větách 

si však ukážeme, že se ve skutečnosti obě tyto paritule, obzvláště -a, za samohlásky („a“ a „i“) 

pojí.366           

 Mezi pomocné partikule, které se na -a/u/o/ŏ mohou vázat, patří -다가 -taga, -나 -na 

a -도 -to. Tvary vzniklé po připojení -na a -do mohou vyjadřovat místo, směr, příčinu a čas. 

Tvary vzniklé připojením -taga mohou vyjadřovat jen místo. Za podmínky, že se k takovému 

tvaru váže tranzitivní sloveso, poslední slabika – „ga“ – se vypouští.367   

                                                 

362 Ku Čŏm-sŏn, 1982  
363 Kim Mu-sik, 2013a, s. 178 
364 Čo Hjŏn-džun, 2009, s. 62 
365 Kim Tchä-jŏp, 1999, s. 53; I Ki-gap, 2003, s. 67 
366 I Pank-gju, 1986, s. 23 
367 I Sang-gju, 1990, s. 115 
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 Ačkoliv se o těchto partikulích zpravidla mluví jako o alomorfech -e, nevykonávají vždy 

stejnou funkci jako tato partikule. Občas totiž označují i místo, kde se odehrává děj, což 

znamená, že mohou vykonávat i jednu z funkcí spisovného – esŏ. Je ale také možné, že 

partikule -a/u/o/ŏ pouhými změněnými tvary -e nejsou. Původně se mohlo jednat o spojené 

tvary s partikulí -e, respektive o -ea/eu/eo/eŏ, u kterých došlo po připojení k nominům 

k nazalizaci a následné elizi „ng“ a partikule -e.368 Je však těžké tuto teorii potvrdit. Původní 

spojené tvary s -e nikde nenajdeme.        

 Jinou zajímavostí, co se týče původu dvou z těchto partikulí, je možná souvislost -a a -

ŏ s lokativními partikulemi staré korejštiny. Dříve se totiž pro onačení lokativu užívalo také 

tří partikulí, které se vyslovovaly právě jako „a“ a tehdy se hjangčchalem zapisovaly pomocí 

-良, -中 a -阿.  První z těchto znaků -良 se někdy četl i jako -ŏ. Jestli se skutečně jedná 

v případě -a a -ŏ o pozůstatek z tak dávné doby nelze ani potvrdit ani vyvrátit.369  

우리 마시리 저쓰 띠우, 두 바이 이선데, 우빠네야 이꺼, 아래빤 이꺼, […]370 

Uri masiri čŏssŏ ttiu, tu pai isŏnde, uppaneja ikkŏ, aräppan ikkŏ, […] 

V naší vesnici jsou ty dvě, dvě skupiny, máme vyšší skupinu a nižžší skupinu, […] 

[…] 인제 사레민 모지레먼 저 지비 가서, 올 우리에 좀 헤다, […]371 

[…] indže saremin modžiremŏn čŏ čibi kasŏ, ol urie čom heda, […] 

[…] když není dost lidí, (řekne se) pomožte nám s tím prosím dneska, […] 

그런데 또 시아바이 생일로 할라 거인께 두지이 나락을 다 긁어찧인께, […]372  

Kŭrŏnde tto siabai sängillo halla kŏinkke tudžii naragŭl ta kŭlgŏččihinkke, […] 

Ale chystá se něco udělat tchánovi k narozeninám, v truhle na rýži je všechna rýže oškrábaná 

a natlučená,   

큰 바다아 가도 고래 눈 하나를 빼기가 어려운데, […]373 

Kchŭn padaa kado korä nun hanarŭl ppägiga orjŏunde, […] 

I kdybys šel k velkému moři, bude těžké vydloubnout jedno oko velrybě, […] 

                                                 

368 Sŏ Čä-guk, 1991, s. 96 
369 Kim Tchä-jŏp, 1999, s. 53; I Pang-gju, 1986, s. 25 
370 Kim Mu-sik, 2009, s. 2; Kim Mu-sik, 2009f, s. 2  
371 Kim Mu-sik, 2006c, s. 21 
372 Kim Pun-sŏn, 1983 
373 Pak Pong-gŭm, 1980 
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[…] 딴 바아 시큰 노다가, 머 잠잘 떼 데머 가가 가 따 잠만, 잠마 자 뿌러찌요.374 

[…] ttan paa sikchŭn nodaga, mŏ čamčal tte temŏ kaga ka tta čamman, čamma ča 

ppurŏččijo. 

[…] bavili jsme se do sytosti v jiné místnosti, no a když byl pak čas spát, tak jsme šli a jen 

spali. 

여아, 파도 그걸 스마 가주 자아 가다 파러 가주고 […]375 

Jŏa, pchado kŭgŏl sŭma kadžu čaa kada pcharŏ kadžugo […] 

Jo, i cibuli jsme zasadili, donesli na trh a prodali jí […] 

처으멘 요러가 읻따가 난주우 사살 이래 오그라접 […]376 

Čchŏŭmen jorŏga ittaga nandžuu sasal irä ogŭradžŏp […] 

Nejdřív je takovýhle a později se postupně takhle zcvrkne […] 

지븐데가 이꼬 나주우 도든데 이시이까네.377 

Čibŭndega ikko nadžuu todŭnde isikkane. 

Poněvadž je tam hluboké místo a pak místo, kde to stoupá. 

그래 그 총중우도 모더 자슥들 키우고 농사짇꼬 살미.378 

Kŭrä kŭ čchongdžungudo modŏ časŭkdŭl kchiugo nongsadžitkko salmi. 

I když byli v jednom kole, vychovali všechny děti, dělali zemědělské práce a (tak) žili. 

[…] 동네 셈들이 아까봐 가지고 막 그릇을 우우 갖다대고 야단이거든.379 

[…] tongne semdŭri akkabwa kadžigo mak kŭrŭsŭl uu kattadägo jadanigŏdŭn. 

[…] lidé ze sousedství to před chvíli viděli, hned vzali misky a položili je na to, je tam povyk. 

지블 이 삼도오 지이가이고 나안는데.380 

Čibŭl i samdoo čiokaigo naannŭnde. 

Postavili jsme dům v Samdongu a odešli. 

                                                 

374 Kim Mu-sik, 2006c, s. 43 
375 Kim Mu-sik, 2009a, s. 194 
376 Kim Čŏng-dä, 2013b, s. 32 
377 ibid., s. 107 
378 Kim Čŏng-dä, 2006b, s. 27 
379 Kim Mo-ha, 1981c  
380 Kim Čŏng-dä, 2012b, s. 26 
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[…] 하더라네 그래 딜어간께, 각시는 아랫모오 앉았고, […]381 

[…] hadŏrane kŭrä tirŏkankke, kaksinŭn aränmoo andžakko, […] 

[…] řekl a vešel, novomanželka si sedla na nejteplejší místo na podlaze, […] 

쌍둥이 낳아 뿌리고, 뱃소오 둘이 들었다 커이, 쌍둥이 들었던 모양이지.382 

Ssandungi naha ppurigo pätsoo turi tŭrŏtta kchŏi, ssangdungi tŭrŏttŏn mojangidži. 

Porodila dvojčata, v břichu byli prý dva, vypadá to, že tam byla dvojčata. 

여어 허리띠 카능 거는 북띠라 카지 그게 그레 가지고 허리에다 메고 […]383 

Jŏŏ hŏritta kchanŭng kŏnŭn pukttira kchadži kŭge kŭre kadžigo hŏrieda mego […] 

Tady té věci, které říkáme pásek, se říká putchi a to se váže kolem pasu […]384  

새고러능 고어 저, 저, 저 모시 그어 여래 하나 이써.385 

Sägorrŏnŭng koŏ čŏ, čŏ, čŏ mosi kŭŏ jŏrä hana issŏ. 

Sägol, tam, tam, tam je jezírko, takové tam jedno je.  

그래 우리 친정어 가믄 말이지, 커다는 백맡이, 우리 아버지 타고 […]386 

Kŭrä uri čchindžŏngŏ kamŭn maridži, kchŏdanŭn päkmačchi, uri apŏdži tchago, […] 

Když půjdeš do domu mých rodičů, (tam je) obrovský bělouš, na kterém můj otec jezdí […] 

3.5.4 -게 -ke 

Partikule -ke je další z lokativních partikulí, která se pojí jen na určitá jména. Funkčně 

odpovídá spisovnému -e. Nejfrekventovaněji se připojuje k substantivům 가을 kaŭl (podzim), 

겨울 kjŏul (zima), 들 tŭl (pole), 바다 pada (moře) a k jmenné postpozice 우 u (hořejšek). Na 

první pohled si všimneme, že první tři substantiva končí finálou „ㄹ“ „l“. Čeho už si není 

lehké na první pohled všimnout, je fakt, že všechna tato slova ve středověké korejštině končila 

na „ㅎ“ „h“, tedy měla podobu: 읋 kăŭlh, 겨을ㅎ kjŏŭlh, 드릏 tŭrŭh, 바다ㅎ padah, 웋 

uh.387 Občas se ale -ge připojuje i podstatnému jménu 접시 čŏpsi (talíř), 가을 kaŭl (sklizeň) 

                                                 

381 Čŏng, 1984b 
382 Kim Pong-han, 1983  
383 Kim Mu-sik, 2006c, s. 127 
384 북띠 puktti, spisovně 부티 putchi je široký pás dělaný většinou z kůže nebo konopné látky, který si váží 

přadleny při předení kolem pasu. (Kugŏ sadžŏn, b.r.)  
385 Kim Mu-sik, 2009a, s. 24 
386 Čŏng Kap-jŏng, 1981  
387 Kugŏ ŏhü jŏksa, b.r., Jenmal: Neibŏ kugŏsadžŏn, b.r. 
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či 말 mal (kůň), které nikdy konsonantem „h“ nekončilo. Z tohoto důvodu nelze, co se týče 

připojování -ke k nominům, určit jednotné pravidlo, které by vždy platilo. Pozoruhodné také 

je, že -ke fungující jako lokativní partikuli můžeme najít už v literatuře ze 17. století psané 

v této provincii, nejčastěji připojenou právě k substantivu mal.388 

가을게, 가을하으, 가을한 디에 고구머 심더, 마저.389 

Kaŭlge, kaŭlhaŭ, kaŭlhan tie kogumŏ simdŏ, madžŏ. 

O sklizni, dělá se sklizeň, po sklizni se sázejí sladké brambory, přesně tak.  

[…] 이 바다게 낙찌가 마이 난다 쿠모 딴데 사래미 마이 옴니다. 

[…] i padage nakččiga mai nanda kchumo ttande sarämi mai omnida. 

[…] když se řekne, že je tu spousta malých chobotnic, přichází sem spousta lidí od jinud. 

[…] 겨울겐 주장 나물, 끄으는 배추 나물 머 씨래기든동, 배추든동, 그릉 거 국 끼리지, 

머.390 

[…] Kjŏulgen čudžang namul, kkŭŭnŭn päčchu namul mŏ ssirägidŭndong, päčchudŭndong, 

kŭrŭng kŏ kuk kkiridži, mwŏ.  

[…] v zimě se používá hlavně zelenina, a to zelí, sušené listy ředkvičky nebo zelí, z takovýhle 

věcí se dělá polévka, no. 

Partikule -ke spojená s kaŭl, kjŏul a tŭl je nejvíce používaná v severní části provincie, 

ve spojení s „pada“ a „u“ ji najdeme zejména na jihu provincie. Ke jménu čŏpsi se připojuje 

na severu i na jihu provincie. V jižní části provincie se navíc ve spojení s 우 u používá i tvar -

ge s připojením -sŏ, tedy -게서 -kesŏ. Tento tvar vykonává stejnou funkci jako spisovné -esŏ.  

엔나레 언자 노네 무를 댈라카먼 언자 우게서 내러오는 그 도랑물가틍거또 넏치마는, 

[…]391 

Ennare ŏndža none murŭl tällkchamŏn ŏndža ugesŏ närŏonŭn kŭ torangmulkatchŭnggŏtto 

nŏtčchumanŭn, […] 

                                                 

388 Päk Tu-hjŏn, 1998, s. 54-55 
389 Kim Mu-sik, 2012c, s. 91 
390 Kim Mu-sik, 2013a, s. 205 
391 Kim Čŏng-dä, 2009b, s. 31 
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Když jste dřív chtěli dovést na pole vodu, tak jste tam dávali i takovou tu vodu ze strouhy, co 

teče ze shora, […] 

[…] 들어 가암서 물어 봐도 동네 우게서 들어가는 데 […]392 

[…] tŭrŏ kaamsŏ murŏ pwado tongne ugesŏ tŭrŏganŭn de […] 

[…] vejdete dovnitř, a i když se zeptáte, nad sousedstvím vejdete […] 

3.5.5 -으/르 -ŭ/rŭ 

Ze všech uvedených lokativních partikulí kjŏngsangské dialektu, jsou tyto nejméně 

frekventované. Používají se v různých oblastech na severu i jihu provincie. Po jménech 

končících vokálem či konsonantem „ㄹ“ „l“ následuje -rŭ, za zbytkem konsonantů následuje 

-ŭ. Tuto partikuli najdeme nejčastěji za slovem 옛날 jennal (dávná doba, minulost).393 

 S partikulí -rŭ jsme se již setkali u akuzativu a níže si ukážeme, že funguje i jako 

partikule instrumentálu, při čemž odpovídá spisovnému instrumentálnímu -로 -ro. Partikule -

ŭ pravděpodobně vznikla z -rŭ elizí „l“. Obě tyto partikule mohou označovat místo či čas, kde 

se odehrává stav konaný přísudkem – v tomto případě odpovídají -e ze standardní korejštiny. 

Ve spojení se slovesy pohybu mohou ale označovat i místo, kam děj směřuje – mají tedy funkci 

direktivu. Shodnou funkci vykonává nejen spisovné -e, nýbrž i -ro, které jsem před chvíli 

zmínila (학교로 가다 hakkjoro kada = jít do školy) a -을/를 -ŭl/rŭl (회사를 다니다 hösarŭl 

danida = chodit do práce), které je užívané rovněž jako akuzativní partikule, stejně jako -rŭ.394

  

[…] 여어느 옌나르 쪼끔 해찌, 그키 마이 하능 걸 모 빠따꼬.395 

[…] jŏŏnŭ jennarŭ ččokkŭm häčči, kŭkchi mai hanŭng kŏl mo ppattakko. 

[…] dřív se to tu trochu dělalo, ale říkám, že moc jsem to tu dělat neviděl.  

[…] 옌나르느 월래 아저 그어 해 먹떠 아 핸, 요새 아드리 보이 그 머 차 끼리 

멍는다우 […]396 

[…] jennarŭnŭ wŏllä adžŏ kŭŏ hä mŏktto a hän, jŏsä adŭri poi kŭ mŏ čcha kkiri mŏngnŭndau 

                                                 

392 Rju Sŏng-man, 1980b  
393 Hanguk kubimuhak täkje, 2011, Jŏngu pogosŏ, b.r. 
394 I Hŭi-dža, 2010c, s. 701, 725 
395 Kim Mu-sik, 2013a, s. 264 
396 Kim Mu-sik, 2012c, s. 268 
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[…] 

[…] dřív se to původně nejedlo, ale poslední dobou, co koukám na mladé, tak z toho dělají čaj 

[…] 

[…] 지브르 아 오고 머 서울르 뿌, 가 뿌능 게, 자기 형들 인지 서울 이스니까.397 

[…] čibŭrŭ a ogo mŏ Sŏullŭ ppu, ka ppunŭng ke, čagi hjŏndŭl indži Sŏul isŭnikka. 

[…] nejde domů, ale do Sŏulu, poněvadž tam má své starší bratry.  

저거 학꾜 보내노코 이 가실때르 막 그거륻 추른 캐마아.398 

Čŏgŏ hakkjo ponänokcho i kasilttärŭ mak kŭgŏrŭt čchurŭn kchämaa. 

Pošlou se děti do školy a o sklizni se toho vykope (jedna) řada.  

고모네 집이르 두 번이나 갔데이.399 

Komone čibirŭ tu pŏnina kattei. 

Do domu tety z tátovi strany jsme šli asi dvakrát.  

3.6 Instrumentální partikule 

Hlavní funkcí instrumentálních partikulí je vyjádření prostředku, za jehož pomoci se 

realizuje děj či stav konaný přísudkem věty. Ve spisovné korejštině se mezi ně řadí zejména -

(으)로 -(ŭ)ro a -(으)로써 -(ŭ)rossŏ. O -(ŭ)ro jsem v souvislosti s lokativním -ŭ/rŭ již mluvila 

jako o partikuli, která označuje směr pohybu. Kromě této funkce má ale i bezpočet dalších. 

Dále označuje právě zmíněný prostředek či nástroj, materiál, metodu, způsob, funkci, hodnost, 

kvalifikaci, čas průběhu děje, změnu v něco, příčinu, výsledek úsudku, zdroj nebo nese funkci 

zdůraznění a mnohé jiné.          

 Ve smyslu vyjádření funkce, hodnosti nebo kvalifikace lze rovněž využít partikule -

로서 -rosŏ.400 Partikule -(ŭ)rossŏ taktéž vyjadřuje prostředek, nástroj a materiál, dále důvod a 

podklad pro děj.401 Tyto partikule ve spisovné korejštině nelze vynechávat, nezbytnou součástí 

věty však nejsou – neoznačují základní větné členy. Pomocné partikule se k nim připojují 

                                                 

397 Kim Mu-sik, 2013a, s. 133 
398 Kim Čŏng-dä, 2006b, s. 42 
399 I Pang-gju, 1986, s. 42 
400 I Hŭi-dža, 2010c, s. 701-706; Im Ho-bin, 2003, s. 155-156; Hwang Kuk-džŏng, 2012, s. 8; Pucek, 2005, s. 220-

221 
401 Pucek, 2005, s. 220; I Hŭi-dža, 2010c, s. 721, Im Ho-bin, 2003, s. 157 
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velmi produktivně.402 Ačkoliv se instrumentální partikule ve standardní korejštině vynechávat 

nesmí, v kjŏngsangskému dialektu k jejich vynechávání dochází poměrně často.  

쫑올라오먼 고 쫑을 점부 가시개 끈내야데.403 

Ččongollaomŏn ko ččongŭl čŏmbu kasigä kkŭnnäjade.  

Když vyjdou nahoru poupata, všechny se musí nůžkama ustřihnout.    

Instrumentální partikule ze standardní korejštiny se sice používají v tomto dialektu 

nejčastěji, více či méně frekventované jsou však i specifické: -(으)러 -(ŭ)rŏ, -르 -rŭ, -이로 

-iro -을/를 -ŭl/rŭl, -(으)ㄹ로 -(ŭ)llo a -(로)가/(로)까/로가아 -(ro)ga/(ro)kka/rogaa a další.  

3.6.1 -(으)러 -(ŭ)rŏ, -르 -rŭ, -이로 -iro 

Partikule -(ŭ)rŏ je rozšířena po celé provincii. V její severní části se však užívá o něco 

více než na jihu. Je nejfrekventovanější ze všech instrumentálních nářečních partikulí 

provincie Kjŏngsang. S největší pravděpodobností se jedná o tvar vzniklý hláskovou změnou 

ze spisovného -ro. Za jména končící na samohlásku nebo souhlásku „ㄹ“ „l“ se pojí -rŏ. Ke 

jménům končícím na souhlásky vyjímaje „l“ se tato partikule připojuje s prodlouženým 

kmenem, tedy ve tvaru -ŭrŏ. Občas dochází k hláskové asimilaci, při které se -으- -ŭ- 

v prodlouženém kmeni změní v -어- -ŏ-. Pokud jmenný výraz, ke kterému se tato partikule 

pojí, končí nazálou „ㅇ“ „ng“, může dojít k její elizi. 

여개 다 도자러 따까가지고 이래 반드시 해노코.404 

Jogä ta todžarŏ ttakkagadžigo irä pandŭsi hänokcho. 

Tady se to všechno zarovnalo buldozérem a takhle zahladilo.  

[…] 쪼서 가주 도 곰배러 띠디려 가주고 그 거르 여에 데고, […]405 

[…] ččosŏ kadžu to kombärŏ ttidirjŏ kadžugo kŭ kŏrŭ jŏe tedo, […] 

[…] prošťouchá se to, pak se do toho kope hráběmi a musí se tam dát hnůj, […] 

                                                 

402 I Pang-gju, 1986, s. 43 
403 Kim Čŏng-dä, 2012b, s. 162 
404 Kim Čŏng-dä, 2006b, s. 22 
405 Kim Mu-sik, 2009a, s. 180 
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그래 해가 인제 그 아까 그 물레 바짜나, 물레러 일리리 인제엗 이거 시를 뽀바여.406 

Kŭrä häga indže kŭ akka kŭ mulle paččana, mullerŏ illiri indžeet igŏ sirŭl ppobajŏ. 

Takhle se to udělá a pak, viděli jste přeci před chvilkou ten kolovrátek, kolovrátkem se 

vypářou nitky jedna po druhé. 

[…] 지그믕 그그느 그렁 그 반찬 반차느러 처지드 안 하니까 머.407 

[…] čigŭmŭng kŭgŭnŭ kŭrŏng kŭ pančchan pančchanŭrŏ čchŏdžido an hanikka mŏ. 

[…] poněvač v dnešní době se tohle už ani nebere jako příloha k jídlu, no. 

[…] 그걸르 은자 나무로 은자 똑 수굼포앰 모양어러 맨드는데, […]408 

[…] kŭgŏllŭ ŭndža namuro ŭndža ttok sugumpchoäm mojangŏrŏ mändŭnŭnde, […] 

[…] tímhle se pak, ze dřeva se to pak vyrobí přesně do tvaru lopaty, […] 

[…] 시 분 니애 부루문 은제 가, 그게 인제 여 저서으러 가라 카능 기래.409 

[…] si pun niä purumun ŭndže ka, kŭge indže jŏ čŏsŏŭrŏ kara kchanŭng kirä. 

[…] když takhle tříkrát zavoláte, tak vám teď řekne, ať jdete do světa mrtvých.  

S partikulí -rŭ jsme se již seznámili jako s partikulí akuzativu a lokativu. Zde si 

ukážeme, že se využívá i k označení instumentálu. Setkáme se s ní rovněž na jihu i na severu 

provincie. Identický tvar instrumentální pádové partikule najdeme i v severovýchodní oblasti 

jazykové regionální variety.410 Není ale tolik frekventovaná jako -rŏ. Pojí se ke jmenným 

výrazům končícím na „l“ nebo vokály z nichž nejčastěji k „ㅣ“ „i“.  

[…] 꺼 애넘드리 거 간솔르 기르믈 짜고 핸능 그른 거뚜 이꼬.411 

[…] kkŏ änŏmdŭri kŏ kansollŭ kirŭmŭl ččago hännŭng kŭrŭn kŏttu ikko. 

[…] ty Japončíci z těch větví s pryskiřicí vymačkávali olej i tohleto dělali. 

                                                 

406 Kim Mu-sik, 2012c, s. 114 
407 Kim Mu-sik, 2012c, s. 151 
408 Kim Mu-sik, 2013a, s. 26 
409 Kim Mu-sik, 2009a, s. 141 
410 I Ki-gap, 2003, s. 81 
411 Kim Mu-sik, 2013a, s. 58 
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부자르 잘 심니더, 그 아드리 커가지고.412 

Pudžarŭ čal simnidŏ, kŭ adŭri kchŏgadžigo. 

Žije si dobře jako boháč, ten syn jak už vyrostl. 

[…] 거 호매이르 닝기머 뿌리 허이그 우로 올런더으.413 

[…] kŏ homäirŭ ninggimŏ ppuri hŏigŭ uro ollŏndŏŭ. 

[…] když to tou motyčkou převrátíte, půjdou vám nahoru bílé kořeny.   

Poslední z těchto partikulí, -iro, se zdá být dalším alomorfem -ŭrŏ. Stejně tak jako -ŭrŏ 

se připojuje za jména mající ve finále poslední slabiky konsonant kromě „l“. Občas můžeme 

najít i její hláskovou variantu -이러 -irŏ, nebo -이로써 -irossŏ – alomorf -으로써 -ŭrossŏ. 

Neužívá se příliš produktivně. Oblast jejich užívání je omezena pouze na sever provincie 

Kjŏngsang, kam se tato partikule mohla dostat z dialektu sousední provincie Čŏlla, ve které je 

podstatně produktivnější.414 

[…] 그 물레에다가 한 저끄티로 고다 자메 자메먼 이거 돌리고 […]415 

[…] kŭ mulleedaga han čŏ kkŭtchiro koda čame čamemŏn igŏ tolligo […] 

[…] na kolovrátku se to koncem jedné hůlky zaváže, když se to zaváže, zatočí se s tím […] 

칠개이러 해 너마 막 꿀렁꿀렁거리야찌.416 

Čchilgäirŏ hä nŏma mak kkullŏngkkullŏnggŏrijačči. 

Když jsme to udělali z čchilku, tak se to pořád hýbalo.417 

[…] 오능 거느 바드데 도니로써느 절때 암 반는다.418 

[…] onŭng gŏnŭ padŭne tonirossŏnŭ čŏlttä am pannŭnda. 

[…] věci, co přijdou, přijmou, ale peníze nikdy ne. 

3.6.2 -을 -ŭl, -(으)ㄹ로 -(ŭ)llo 

Ve standardní korejštine lze -ŭl rovněž použít ve stejné situaci, jako -ro. Jedná se ale o 

funkci vyjádřování místa, kam směřuje nějaký pohyb, tak jak jsme si již ukázali u lokativních 

partikulí. Oproti tomu je v tomto dialektu možné užít -ŭl v o něco větším počtu funkcí než -ro. 

                                                 

412 Kim Čŏng-dä, 2006b, s. 75 
413 Kim Mu-sik, 2009a, s. 148 
414 I Ki-gap, 2003, s. 80 
415 Kim Mu-sik, 2006c, s. 143 
416 Kim Mu-sik, 2012c, s. 348 
417 칡 čchik je korejská popínavá rostlina, jejíž kořeny se používají pro léčebné účely. (Kugŏ sadžŏn, b.r.) 
418 Kim Mu-sik, 2012c, s. 28 
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Označuje totiž také prostředek či nástroj, materiál, metodu, způsob a funkci. Připojuje se 

k nominům končícím konsonantem. V některých případech se -ŭl zkracuje na pouhé -ㄹ -l. 

Užívání této partikule k vyjádření instrumentálu se zdá být další z výjimečností tohoto nářečí 

mezi korejskými dialekty. Je rozšířená po celé provincii a užívá se poměrně frekventovaně. 

주무글 벱니다, 나틀가 베가꼬. 싸꾼들 댈쑤익꼬 싸꾼도 안댈쑤도 이꼬 […]419 

Čumugŭl pemnida, natchŭlga pegakko. Ssakkundŭl- tälssuikkko ssakkundo andälttudo ikko 

[…] 

Žneme ji pěstí a srpem. S brigádníky to může a nemusí vyjít […] 

그이 그거 밀찌블 함니, 보릳찌브로 햄미꺼?420 

Kŭi kŭgŏ milččibŭl hamni, poritččibŭro hämmikkŏ? 

Děláte to z pšeničné slámy nebo z ječmené slámy? 

[…] 소그믈 가늘 역코 그래가마 써커가꼬마 구래구래딱 찌모 호박떡안뎀니께?421 

[…] sogŭmŭl kanŭl jŏkkcho kŭrägama ssŏkchŏgakkoma kuräkurättak ččimo 

hobakttŏkandamnikke? 

[…] dá se tam sůl jako přísada dodávající slanou chuť, zamíchá se to, podusí na páře a je 

z toho dýňový koláček, ne? 

[…] 완장 하너 차 뿌이 꾸 그걸 끈나드라 가이끄렁.422  

[…] wandžang hanŏ čcha ppui kku kŭgŏl kkŭnnadŭra kaikkŭrŏng.  

[…] dal si na sebe jednu pásku na rukáv a tím to skončilo.  

Partikule -(ŭ)llo je nejméně frekventovanou instrumentální partikulí kjŏngsangského 

dialektu. V severní části provincie včetně ostrova Ullŭng je používána časteji než na jihu. Za 

souhlásky se pojí -을로 -ŭllo s prodlouženým kmenem a za samohlásky -ㄹ로 -llo. Existuje 

i varianta této partikule s „어“ „ŏ“ ve finále poslední slabiky, tedy –(으)ㄹ러 -(ŭ)llŏ. Ve 

standardní korejštině se tato partikule užívá taktéž, ovšem bez prodlouženého kmene. Připojuje 

se pouze ke jménům 거 kŏ (věc), 무어 muŏ (něco/co) a jeho stažené podobě 뭐 mwŏ.423 

                                                 

419 Kim Čŏng-dä, 2012b, s. 294 
420 Kim Čŏng-dä, 2012b, s. 178 
421 ibid., s. 123 
422 Kim Mu-sik, 2009a, s. 107 
423 Kugŏ sadžŏn, b.r. 
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V tomto dialektu se nezdá být připojování partikule -(ŭ)llo nikterak omezené typem jmenných 

výrazů. Může označovat směr, prostředek, zdůraznění či čas průběhu děje. 424 

그러믄 인자 집치모는 지블로치몬 인자 지붕 맹크로?425 

Kŭrŏmŭn indža čipčchimonŭn čibŭllo čchimon indža čibung mängkchŭro? 

V tom případě, když jde o dům, pokud se bavímě o domě, tak jako střechu? 

예, 예저네너 그 인자 저 바인더 컨능 거 안 나올 찌게너, […] 소늘러 가주고 비 가주고 

[…]426 

Je, jedžŏnenŏ kŭ indža čŏ paindŏ kchŏnnŭng kŏ an naol ččigenŏ, […] sonŭllŏ kadžugo pi 

kadžugo […] 

Ano, dříve ještě nebyla ta věc, které se říká vázačka (slámy apod.), […] trhalo se to rukama, 

[…] 

[…] 만날 라치말드 쑥쭈, 지여갈두 쑥쭈, 나즐로도 쑥쭈, 맨날 쑤국 끼리 뭉따.427 

[…] mannal račhimaldŭ ssukčču, čijŏgaldu ssukčču, nadžŭllodo ssukčču, männal ssuguk kkiri 

mungtta. 

[…] pořád měl na snídani pelyňkovou kaši, na večeři pelyňkovou kaši, přes den pelyňkovou 

kaši, furt si vařil a jedl pelyňkovou polívku.  

3.6.3 –(로)가/(로)까/(로)가아 -(ro)ga/(ro)kka/(ro)gaa 

Tyto partikule vznikly gramatikalizací konstrukce –(으)로 가/–(ŭ)ro ka/, která 

odpovídá spisovnému -을/를 가지고 -ŭl/rŭl kadžigo ve významu (dělat něco) něčím.428 Z -

roga vznikla intenzifikací partikule -rokka. U obou těchto partikulí lze -ro- vynechávat. 

Ojediněle se -ro- může vyslovovat i jako -루- -ru-.429 Ve stejném významu se používá i –

(로)가주고 –(ro)kadžugo, ale tento tvar se ještě nezdá být plně zgramatikalizovaný.430  

 Za vokály a konsonant „ㄹ“ „l“ se připojuje -roga a -rokka, na zbytek konsonantů se 

tyto partikule pojí s prodlouženým kmenem. Zkrácené tvary bez -ro- se pojí pouze k vokálům. 

                                                 

424 Kim Tchä-jŏp, 1998, s. 22 
425 Kim Čŏng-dä, 2009b, s. 113 
426 Kim Mu-sik, 2012c, s. 55 
427 ibid., s. 306 
428 I Ki-gap, 2003, s. 80 
429 Kim Čŏng-dä, 2009b, s. 118 
430 Kim Tchä-jŏp, 1998, s. 2; Kim Tchä-jŏp, 1999, s. 53 
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Označovat mohou směr, prostředek, nástroj nebo materiál.    

 Jejich užívání je poměrně produktivní, například na západní straně ostrova Ullŭng se -

gaa stále užívá i mladou generací. Na severu pevninské části provincie, se partikule -(ro)ga a 

-(ro)kka používájí zejména v jihovýchodní oblasti, na jihu zase hlavně v severovýchodní 

oblasti – v Ulsanu a jeho okolí. Často se však používají i v oblasti Hadongu na jižním 

pobřeží.431 

예, 여는 대가 마이 익끼 따무네 대나무로가 마이 핻찌요.432  

Je, jŏnŭn täga mai ikkki ttamune tänamuroga mai hätččijo. 

Ano, poněvadž je tady hodně bambusu, vyráběli jsme to hlavně z bambusu. 

그렇다고 귀로가 들었지, 우리는 본 일도 없다.433 

Kŭrotchago küroga tŭrŏtči, urinŭn pon ildo ŏptta. 

Ale i tak, slyšeli jsme to ušima, ani jsme to neviděli.  

그러믄자 뭄 그 미영으로가 만드는 저 베가 무명이지예?434 

Kŭrŏmŭndža mum kŭ mijŏngŭroga mandŭnŭn čŏ pega mumjŏngidžije? 

Takže ta bavlněná látka, tamta látka, co se vyrábí z bavlníku je bavlněná látka, že? 

[…] 그래 가주 또 맫, 매가 깨이가 쪼서에 덴다.435 

[…] kŭrä kadžu tto mät, mäga kkäiga ččosŏe tenda. 

[…] to se udělá a pak se musí vytrhat plevel a rýt vidlemi.  

아나고 마 기게가 짜가 말지.436 

Anago ma kikega ččaga maldži. 

Neděláme to, udělá se to strojem. 

[…] 이카마 고 은즈 단체가 마즈만 데제 […]437 

[…] ikchama ko ŭndžŭ tančchega madžŭman tedže […] 

[…] když je to takhle, stačí je srovnat do skupiny […] 

                                                 

431 Kim Tchä-jŏp, 1999, s. 42; Čo Hjŏn-džun, 2009, s. 77 
432 Kim Čŏng-dä, 2009b, s. 93 
433 I Sŏk-čchun, 1979d  
434 Kim Čŏng-dä, 2013b, s. 121 
435 Kim Mu-sik, 2009a, s. 176 
436 Kim Čŏng-dä, 2013b, s. 145 
437 Kim Mu-sik, 2009a, s. 141 
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아 라머 고움 끄래 갇, 지까 땀 무까 농귿 이래터 카이.438  

A ramŏ koum kkŭrä kat, čikka ttam mukka nongkŭt irätchŏ kchai. 

Když se semínka usadí, a když se to pak sváže slámou, je to prý takovéhle. 

그런데, 그냥 메 멩무레 씯서니까 안 그라먼 무레 다른 거까 비누나 그런거까 

싣슴니까?439 

Kŭrŏnde, kŭnjang mengmure ssidsŏnikka an kŭramŏn mure tarŭn kŏkka pinuna kŭrŏngŏkka 

ssidsŭmnikka? 

Ale to umýváte jen tak ve vodě, nebo ve vodě něčím jiným, mýdlem nebo něčím takovým to 

umýváte? 

“그거 집에 아들 놓을 직에 태로 머로까 갈랐노?”440 

„Kŭgŏ čibe adŭl nohŭl čige tchäri mŏrokka kallanno?“ 

„Když jste rodila syna, čím se přestřihla pupeční šňůra?“ 

[…] 산매끼로까 막 변빡을 지기고 걸머질라고 가져가서, […]441 

[…] sanmäkkirokka mak pjŏnppakŭl čigigo kŏlmŏdžillago kadžjŏgasŏ […] 

[…] ze slaměných provazů si udělal závěsník, a přinesl si ho, aby si ho dal na záda […] 

[…] 돌이 이만한 기라. 발로까 마 자꾸 디비는 기라.442 

[…] tori imanhan kira. Pallokka ma čakku tibinŭn kira. 

[…] kámen je takhle velký. Nohou ho pořád převrací.  

3.7 Vokativní partikule 

Partikulemi vokativu můžeme oslovovat živá (i neživá) jména. Připojují se proto 

zejména za osobní jména a tituly. Ve větě jsou substantiva s nimi spojená považována za 

samostatný větný člen. Neumožňují připojení za sebe dalších pádových či pomocných 

partikulí.443           

 Výběr konkrétní vokativní partikule v korejštině nezáleží pouze na hlásce finály daného 

slova, nýbrž i na stupni zdvořilosti, jakou chceme adresátovi prokázat. Pokud mluvíme k 

člověku, který ji níže postavený než my nebo stejně jako my (věkově/sociálním 

                                                 

438 Kim Mu-sik, 2009a, s. 192 
439 Kim Mu-sik, 2006c, s. 107 
440 Ha Pong-jŏn, 1984  
441 Kim Kä-bong, 1984 
442 Pak Čŏng-tchä, 2010  
443 I Pang-gju, 1986, s. 50 
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postavením/pracovní pozicí apod.), užíváme koncovek -아/야 -a/ja. Ve standardní korejštině 

ještě existuje dvojice koncovek -여/이여 -jŏ/ijŏ, která je považována za o něco zdvořilejší a 

slavnostnější, v mluveném jazyce se dnes téměř nepoužívá. Za jména končící souhláskou se 

připojuje -a a -jŏ, za jména končící samohláskou -ja a -ijŏ. Partikule -a a -ja jsou společné 

prakticky pro všechny korejské dialekty a spisovnou korejštinu. V nářečí provincie Kjŏngsang 

se používá navíc i -애이 -äi.       

 Pokud mluvíme zdvořilou řečí k výše postavenému člověku, než jsme my, ve standardní 

korejštině a většině dialektů se neužívá žádné vokativní partikule, jen se daný výraz oddělí ve 

větě čárkou. V hamgjŏngském, pchjŏnganském, kangwŏnském a kjŏngsangském dialektu se 

však používá speciální partikule -요 -jo. Kjŏngsangský dialekt obsahuje kromě ní ještě 

specifické -예 -je.444 

3.7.1 -애이 -äi 

Jak jsem již zmínila, partikule -äi se užívá při oslovování níže postaveného člověka, 

než je mluvčí. Je složena ze spisovného vokativního -a a pomocné partikule -i, která má funkci 

zdůrazňování. Frekvence jejího užívání je velice nízká. Jedinou oblastí, kde se -äi používá, je 

Jŏngdŏk nacházející se na východním pobřeží severní provincie.445 Stejně tak jako -a se pojí 

výhradně za substantiva končící konsonantem. 

아이구, 싹불아-! 싹불애이, 이늠아! 인제 내가 속이 선-하다.446 

Aigu, Ssakbura-! Ssakburäi, inŭma! Indže näga sogi sŏn-hada.  

Jéje, ssakbule-! Ssakbule, ty darebáku! Teď už je mi jasné, co si myslíš. 

엄머이 야들애이, 문 열어라.447 

Ŏmmŏi jadŭräi, mun jŏrŏra. 

To je maminka, synáčku, otevři dveře. 

3.7.2 -요 -jo, -예 -je 

Tyto dvě partikule jsou připojovány k životným substantivům, ke kterým se vyjadřuje 

úcta. Pokud je najdeme připojeny k neživotným substantivům, jedná se o přenesený 

                                                 

444 I Ki-gap, 2003, s. 101-102; Čchö Myŏng-ok, 2015, s. 229-230; Pucek, 2005, s. 212-213 
445 Čo Hjŏn-džun, 2009, s. 87; Kim Tchä-jŏp, 1999, s. 54 
446 Kim Jong-tchäk, 1978b  
447 Kim Tä-am, 1980 
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význam.448 Původ -jo a -je nelze přesně určit. Nejspíš však nebude pouhou náhodou, že je 

jejich tvar naprosto identický s tvarem poslední slabiky koncovek ukončeného přísudku, které 

se zde užívaji pro vyjádření značné uctivosti posluchači.449 Za jména se připojují bez ohledu 

na hlásku, kterou končí. Pokud je vyjmenováno vícero osob, které se oslovují, tyto partikule 

se připojí až za poslední poslední osobu.450 Rozdíl mezi -jo a -je můžeme najít rozdíly 

v oblastech, ve kterých se používají. Partikule -je je rozšířena především v severní části 

provincie, a to podél oblasti hranice s jižní částí provincie. Oproti ní je partikule -jo rošířena 

na severu i na jihu. Na jihu nejvíce okolo pobřeží (jižního i východního).451  

„이모부요, 정말로 우리 아버지가 벌써 총살되어 뿌릿능교?“452 

„Imobujo, čŏngmallo uri abŏdžiga pŏlssŏ čchongsaldöŏ ppurinnŭnggjo?“ 

„Strýci, vážně už byl můj otec zastřelen?“ 

아베요 아베요 내 눈이 티눈인 걸 아베도 알지러요.453 

Abejo abejo nä nuni tchinunin kŏl abedo aldžirŏjo. 

Otci otci, však vy víte, že mé oči jsou kuří oka. 

“형수요, 이짝 볼테기 한 찰 더 때리 주소.”454 

„Hjŏngsujo, iččak poltcheki han čchal tŏ ttäri čuso.“ 

„Švagrová, ještě jednou mi prosím dejte facku na tuhle tvář.“ 

„할무이예. 이 밥 잡수시요. 우예서 여게 오는교?“455 

„Halmuije. I pap čapsusijo. Ujesŏ jŏge onŭngjo?“ 

„Babičko. Nabídněte si tohle. Proč jste sem přišla?“  

“아이 그른 기 아이라, 선생님예, 우리 마을에 여게 과택이 자식도 없고, […]456 

„Ai kŭrŭn ki aira, sŏnsängnimje, uri maŭre jŏge kwatchägi časikdo ŏpkko, […] 

„Ale tak to není, pane, v naší vesnici je vdova, co ani děti nemá, […] 

                                                 

448 Čo Hjŏn-džun, 2009, s. 86 
449 I Ki-gap, 2003, s. 103 
450 Čo Hjŏn-džun, 2009, s. 85; I Pang-gju, 1986, s. 51-52 
451 I Ki-gap, 2003, s. 102-103 
452 Kim Wŏn-il, Ŏdumŭi hon 
453 Pak Mok-wŏl, Mansul abiŭi čchungmun 
454 Kim Sun-i, 1982e  
455 I Čong-sŏn, 1979e  
456 Čŏng Uk-hwan, 1980b  
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“산신령님예, 날로 잡아 묵어도 […]457 

„Sansilljŏngnimje, nallo čaba mugŏdo […] 

„Bohu hor, i když mě sníte […] 

3.8 Spojovací partikule  

Spojovací partikule mají za úkol souřadně zejména spojovat dva či více jmenných 

výrazů. Mohou ale i spojovat jméno s dějovým slovesem. Nesou tedy význam „a“ nebo „(spolu) 

s“.458 Ve spisovné korejštině se mezi ně řadí: -와/과 -wa/kwa, -며/이며 -mjŏ/imjŏ, -하고 -

hago a -랑/이랑 -rang/irang. Partikule -hago se pojí za nomina bez ohledu na jejich zakončení. 

Za jména končící vokálem se pojí -wa, -mjŏ a -rang, ke jménům končícím konsonantem se 

připojuje -gwa, -imjŏ a -irang. Zatímco -hago a -rang/irang jsou užívány spíše v mluveném 

jazyce, -wa/gwa a -mjŏ/imjŏ se užívají více v jazyce psaném.459    

 Za spojovací partikule narozdíl od vokativních pomocné partikule připojovat lze. To 

platí jak pro spisovné partikule, tak pro partikule kjŏngsangského dialektu. 460  Zatímco 

prakticky všechny pády v tomto nářečí, o kterých jsme dosud mluvili, užívaly kromě svých 

specifických partikulí také všechny spisovné partikule spadající do daných pádů, spojovací 

pád zde ze spisovných partikulí obsahuje jen -hago a -rang/irang. Partikule -wa/gwa a -

mjŏ/imjŏ se v tomto nářečí užívají jen velmi zřídka. Za to se v něm velmi produktivně užívají 

typické partikule -카 -kcha a -캉 kchang, které v žádném jiném z korejských dialektů 

nenajdeme a neméně produktivní partikule -허고 -hŏgo.461 

3.8.1 -카/캉 -kcha/kchang 

Původ partikulí -kcha a -kchang s největší pravděpodobností sahá až do středověké 

korejštiny. Až do druhé poloviny 17. století platilo v korejštině pravidlo elize „ㄱ“ „k“ na 

začátku partikulí, pokud se připojovaly k substantivům či slovesům majícím ve své finále 

„ㄹ“ „l“. Díky tomu dříve mohlo následovat -wa (vzniklé elizí „k“) i za souhláskou.  

                                                 

457 I Čŏm-sul, 1983b  
458 Sŏ Čä-guk, 1991, s. 93; Pucek, 2005, s. 213-214; Nam Ki-sim, 1993, s. 102  
459 I Ki-gap, 2003, s. 93 
460 I Pang-gju, 1986, s. 46 
461 ibid.; Pak Gŭn-bä, 2006, s. 55; Pak, 2012, s. 14   
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입시울와 혀와 엄과 니왜 다 됴 며 […]462 

Ipsiulwa hjŏwa ŏmgwa niwä ta tjohămjŏ […] 

Rty, jazyk, stoličky a zuby má všechny dobré […] 

Z tohoto faktu korejští lingvisté usuzují, že prvotně byla spojovací partikule pouze 

jedna, a to partikule -kwa. Právě z této původní partikule nejspíše vznikly hláskovými 

změnami různé další spojovací pádové partikule v řadě korejských nářečí, včetně 

kjŏngsangského. Jednou ze skutečností, která tuto teorii podporuje, je připojování těchto 

nářečních partikulí bez rozdílu za vokály i konsonaty, což dnešní spisovné -kwa nemůže. 463 

V 17. století se v písemnostech v oblasti Tägu ještě používalo -kwa, ale to se rovněž psalo za 

souhláskami i samohláskami. Nejspíše tedy intenzifikací „ㄱ“ „k“ a elizí „오“ „o“ v původním 

-kwa, vzniklo -kcha, ke kterému se později přidalo „ㅇ“ „ng“. Partikule -kcha, která se používá 

v severokorejském dialektu provincie Hwanghä vznikla stejným procesem jako partikule 

identického tvaru v kjŏngsangském nářečí. Podobným způsobem jako kjŏngsangské -kchang 

vzniklo -광 -kwang dialektu ostrova Čedžu. Při procesu jeho vzniku však nedošlo 

k intenzifikaci „k“ a elizi „o“.464        

 Na Čin-sŏk důvod výskytu intenzifikovaného „ㅋ“ „kch“ na začátku -kcha a -kchang 

odvozuje od jiného jevu ve středověké korejštině. Pokud se -gwa připojovalo za jmenné výrazy 

končící „ㅎ“ „h“, docházelo k aspiraci „k“ vlivem předcházející hlásky „h“. Intenzifikovaný 

tvar -콰 -kwa se postupem času mohl rozšířit i za jména, která na „h“ nekončila.465  

二儀  하 콰, 콰  니르니라 […]466 

Iŭinăn hanălkchwa, sdakchwarăl nirŭnira […] 

Jin a jang se rovnají nebesům a zemi […]  

Také existuje teorie, že jsou tyto partikule odvozeny od citovací konstrukce -이라고 

하다  -irago hada. Tato konstrukce byla stáhnuta do tvaru -고하 -koha a dalším stáhnutím 

vzniklo -kcha.467 Odvození spojovacích partikulí od citační konstrukce se mi však nezdá příliš 

                                                 

462 Sŏksang 19:7 
463 Čchö Myŏng-ok, 2015, s. 227; I Ki-gap, 2003, s. 83 
464 I Ki-gap, 2003, s. 82-85; Čchö Myŏng-ok, 2015, s. 225 
465 Na Čin-sŏk, 1971, s. 104 
466 Sŏksang 19:13 
467 Čö Mjŏng-ok, 1980, s. 57  
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pravděpodobné.           

 Další možné vysvětlení jejich vzniku, které se ale považuji za podobně 

nepravděpodobné, přinášejí ve své práci Sŏ čä-guk a kol. Tvrdí, že je tu také možnost, že tyto 

partikule vznikly stáhnutím spojovací partikule -하가 -haga, která má svůj původ ve 

středověkém - 고 -hăgo. Ta se údajně používá jen v oblasti Ongčchŏnu.468  

 Jak jsem již řekla, tyto partikule se připojují za jmenné výrazy končící na konsonanty i 

vokály. Stejně tak jako spisovné připojovací partikule je lze připojit k oběma spojovaným 

výrazům.469470 Jsou rozšířeny na severu i na jihu provincie. Partikule -kcha se používá již méně 

frekventovaně, nejčastěji na ni můžeme narazit v okolí Tägu, Wŏlsŏngu a Kimhä.  

[…] 그람 우리 다정이캉 싹다 같은과네.471 

[…] kŭram uri Ta-džŏngikchang ssakta katchŭnkwane. 

[…] takže to jsme všichni s Ta-džŏng na stejném oboru.  

술 할 때 고 누룩 빠사가주 누루캉 살 꼬두밥강 서꺼가 해 여마 […]472473 

Sul hal ttä nuruk ppasakadžu nurukchang sal kkodupapkang sŏkkŏka hä jŏma […] 

Když u dělání alkoholu rozšťoucháte droždí, droždí smícháte s rýží vařenou na tvrdo […] 

고마 시어른캉 가치 삼성 머 시어른 시이는대로 머이라도 핻따 아이요.474 

Koma siŏrunkchang kačchi samsŏng mŏ siŏrŭn siinŭndäro mŏirado kättta aijo. 

Přeci jsem jen během společného žití s rodiči svého manžela dělala cokoliv, co mi rodiče 

manžela poručili.  

“아이고, 오빠요, 일 나뚜고요 오소. 내카 할 이야기 좀 하거로.”475 

„Aigo, oppajo, il nattugojo oso. Näkcha hal ijagi čom hagŏro.“ 

„Ach, bratře, nechte té práce. Řekněte mi prosím to, o čem jste si chtěl se mnou promluvit. 

                                                 

468 Sŏ čä-guk, 1991, s. 93 - 95 
469 I Ki-gap, 2003, s. 85 
470 […] 숨바꼭찌이늠 마 남저캉 여자캉 어울리 가주고 가치 인자 마 다 숭꼬, […] (Kim Mu-sik, 2013, s. 118) 

[…] sumpakkokččiinŭm ma nadžŏkchan jŏdžakchan ŏulli kadžugo kačchi indža ma ta sungkko, […] 

[…] o schovce jsou spolu ve skupině muži a ženy a spolu se všichni schovávají, […] 
471 Ŭngdaphara 1994, epizoda 1 
472 Kim Mu-sik, 2013a, s. 49 
473 Partikule -강 -kang za substantivem 꼬두밥 kkodubap se jeví jako špatně vyslovená -캉 -kchang. 
474 Kim Čŏng-dä, 2012b, s. 25 
475 Pak Wŏl-sun, 1982a  
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“야 이늠아, 니카 나와 강원도 총석정으로 빨리 가자.” 꼬.476 

„Ja inŭma, nikcha nawa Kangwŏndo Čchongsŏkdžŏngŭro ppalli kadža.“ kko. 

„Hej ty chlape, pojďme ty a já rychle do Čchongsŏkdžŏng pavilonu v 

provincii Kangwŏn.“ řekl. 

„[…] 니카 나카 마음이나 변하지마자.“477 

„[…] Nikcha nakcha maŭmina pjŏnhadžimadža.“ 

„[…] Ty a já neměňme náš názor.“  

3.8.2 -허고 -hŏgo 

Tato partikule se používá pouze v sousedících oblastech Namhä a Hadong v jižní části 

provincie. Zdá se, že se sem nejspíš dostala z dialektu provincie Čŏlla, jelikož leží v její 

bezprostřední blízkosti.478  Její užívání je i v dnešní době poměrně produktivní. Lze ji připojit 

za jména mající ve finále poslední slabiky vokál i konsonat zrovna tak jako -카 -kcha a -캉 

-kchang. Rovněž ji můžeme připojovat za obě dvě spojovaná nomina. Jestli vznikla z dnešního 

spisovného -하고 -hago nebo už ze středověkého - 고 -hăgo, nelze s jistotou určit.  

전에 뱅애허고 대구허고 살았는데, 대구가, “뱅애 각시 얻어주까?”479 

Čŏne Pängähŏgo Täguhŏgo sarannŭnde, Täguha, „Pängä kaksi ŏdŏdžukka?“ 

Kdysi spolu žili Päng-ŏ a Tä-gu, Tägu (se ptá): „Päng-ä, mám ti sehnat nevěstu?“ 

[…] 뒤에 가는 사람이 오는디, 우리 적아부지 허고 둘이 오는디, […]480 

[…] tüe kanŭn sarami onŭndi, uri čŏkabudži hŏgo turi onŭndi, […] 

[…] ze zadu přichází člověk, s mým vlastním otcem ti dva přicházeji, […] 

[…] 저승가모 칭구도 망코 칭구허고 술도한잔 갈라무야 데끼고 […]481 

[…] čŏsŭngkamo čchinggudo mangkcho čchingguhŏgo suldohandžan kallamuja tekkigo […] 

[…] když půjdeš na onen svět, bude tam spousta přátel, s přáteli si budeš moct zajít i na 

skleničku […] 

 

                                                 

476 Sim Čong-gu, 1983  
477 Sŏ Ki-čchul, 1979  
478 I Ki-gap, 2003, s. 87 
479 Kim Pong-jŏn, 2011b  
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4 Pomocné partikule 

Pomocné partikule (보조사 podžosa) se připojují k samostatným slovům a píší se 

s nimi dohromady. Jak už jsem zmínila v předchozí kapitole u pádových partikulí, i když jsou 

čosa (조사) považovány za samostatný slovní druh, samostatně stát ve větě nemohou. Přestože 

se taktéž pojí především za jmenné výrazy, najdeme je i za konverby, adverbii i za jinými 

pádovými partikulemi.482         

 Jejich význam je nejen gramatický nýbrž i lexikální. Jsou totiž schopné vyjádřit do jisté 

míry pád i přidat danému slovu/výrazu, ke kterému jsou připojeny, význam či ho nějakým 

způsobem spřesnit. 483 Z tohoto důvodu stojí často na místě pádových partikulí, prakticky se 

za ně zaměňují. Nelze je však za ně zaměnit ve všech případech. Možné je to pouze při 

označování nominativu, akuzativu či lokativu. Ukazovali jsme si, že u řady pádových partikulí 

pochopíme význam věty i pokud tuto partikuli vynecháme, přesněji řečeno, význam zůstane 

stejný. Pokud se podíváme na věty  „민수가 빵을 먹는다. Minsuga ppangŭl mŏngnŭnda. = 

Minsu jí pečivo.“ a „민수가 빵 먹는다. Minsuga ppang mŏngnŭnda. = Minsu jí pečivo.“, 

vidíme, že se význam věty vynecháním akuzativního -ŭl nijak nezměnil. Jestliže bychom ale 

z věty „민수가 빵은 먹는다. Minsuga ppangŭn mŏngnŭnda. = Minsu jí pečivo (jí pečivo, a 

ne žádné jiné jídlo).“ odebrali pomocnou partikuli -ŭn, význam věty by se zásadně změnil. 

Z tohoto příkladu vidíme, že pomocné partikule, díky jejich funkci upravování významu, která 

hraje ve větě důležitou roli, nemůžeme vynechávat, aniž bychom význam věty pozměnili.484 

 Kategorizace a řazení partikulí mezi pomocné, se různí autor od autora. Nejčastěji jsou 

sem zahrnuty tyto kategorie s partikulemi označujícími: téma/kontrast (-은/는 -ŭn/nŭn), 

zdůraznění (-을랑-ŭllang), zahrnutí/přičlenění (-도 -to, -마저 -madžŏ, -조차 -čočcha), 

vyčlenění (-만 -man, -뿐 ppun), začáteční bod časový či prostorový/“nejprve“ (-부터 -

putchŏ), konečný bod časový či prostorový/“dokonce ani“/“dokonce i“ (-까지 -kkadži), 

výběr/nespokojenost (-이나/나, -든지 -tŭndži, -나마 -nama, -라도 -rado), 

rovnost/vyváženost (-마다 -mada) a další.485     

 Někteří lingvisté do pomocných partikulí začleňují také partikule tzv. porovnávacího 

pádu (비교격).486 Jelikož tyto partikule taktéž přidávají význam slovům, ke kterým se pojí, 

                                                 

482 Podžosa, 1998 
483 Pucek, 2005, s. 217 
484 Pak Ki-dŏk, 2001, s. 120 - 122 
485 Pucek, 2005, s. 217–224; Podžosa, 1998; Nam Ki-sim, 1993, s. 122-129; Kim Tchä-jŏp, 1999, s. 55-57 
486 Pucek, 2005, s. 224; Kim Tchä-jŏp, 1999, s. 55 
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považuji  jejich zahrnutí mezi partikule pomocné místo pádových za logické. Navíc má jejich 

začlenění mezi pomocné partikule již tradici v rámci české koreanistiky. V následujících 

podkapitolách se budu věnovat těm nejpoužívanějším pomocným partikulím kjŏngsangského 

dialektu, které v žádném jiném z korejských dialektů nenajdeme vůbec nebo jen ve velmi 

omezené míře. Dalším partikulím se nevěnuji z důvodu omezeného rozsahu bakalářské práce. 

4.1  -카마 -kchama  

Partikule -kchama je jednou z porovnávacích partikulí. Zpravidla porovnává rozdíl 

mezi dvěma nominy, čímž odpovídá spisovnému -보다 -poda. Do češtiny se tato partikule 

překládá hlavně spojkou „než“ a předložkou „oproti“. Ačkoliv lze -kchama ve všech případech 

nahradit partikulí -poda, partikule -poda nemůže být ve všech případech nahrazena -kchama.487 

Ve všech korejských dialektech, včetně kjŏngsangského, se -poda a její různé alomorfy hojně 

používají. 488  V kjŏngsangském nářečí tedy můžeme jasně vidět, ve kterých situacích se 

používá -kchama a ve kterých musí nastoupit -poda či její alomorf. Vlastnosti -poda, které zde 

budu zmiňovat pochopitelně platí i u -poda ve standardní korejštině.   

 Mezi shodné rysy těchto dvou partikulí patří jejich umístění ve větě. Nachází se většinou 

za jmennou frází nebo za nominální klauzí. Často jsou ve větě s nimi užívány adverbia 더 tŏ 

(více)/덜 tŏl (méně), z nichž „tŏl“ ve větě nutně musí být zahrnuto, aby byl ve spojení 

obsahujícím tyto partikule zachován význam „méně než“. Pokud se vynechá „tŏ“, význam 

„více než“ je i tak zachován.489 Bodů, ve kterých se tyto partikule liší, je o něco více. Zatímco 

spisovné poda se vždy musí psát dohromady s výrazem, na který se pojí, -kchama a její 

alomorfy stojí nezřídka odděleně od těchto výrazů. To však nemění žádným způsobem jejich 

význam ani funkci. V situaci kdy předmět porovnávání a standart porovnávání nejsou 

porovnáváni přímo a na stejné úrovni, nelze -kchama použít. Takováto situaci nastává 

kupříkladu pokud připojujeme -poda k substantivům jako je 생각 sänggak (myšlenka), 예상 

jesang (předpoklad, předpokládání) či 기대 kidä (očekávání). Pokud vyjadřujeme, že je něco 

jinak, než by si člověk myslel, jinak než se předpokládalo či očekávalo, porovnáváme při tom 

nějak náš odhad/předpoklad apod. se skutečným stavem věcí. To znamená že předmět 

porovnání a standart porovnání nejsou porovnáváni přímo na stejné úrovni. Když připojujeme 

                                                 

487 I Hjŏk-hwa, 2015, s. 69 
488 I Ki-gap, 2003, s. 88 
489  수미는 공부를 윤희보다 더 잘한다. Suminŭn kongburŭl Jŭnhŭiboda tŏ čarhanda. = 수미는 공부를 

윤희보다 잘한다. Suminŭn kongburŭl Jŭnhŭiboda čarhanda. => obě dvě věty znamenají, že Sumi se lépe učí než 

Junhŭi.  
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-poda za neurčitá zájmena, nastává obdobná situace. Partikule -kchama také, na rozdíl od -

poda, nenajdeme za nominalizovanou citační konstrukcí (s transformační koncovkou -기 -ki) 

-(은/는)다기 –(ŭn/nŭn)dagi, -라기 -ragi. V kjŏngsangském dialektu se sice častěji místo 

této konstrukce používá -카기 -kchagi – spojení kmene slovesa 카다 kchada (říkat/dělat) a 

transformační koncovky -ki – avšak ani za touto konstrukcí nelze -kchama používat.490 

그래 파는 사람도 생각보다 마이 받는 택이지요.491 

Kŭrä pchanŭn saramdo sängakboda mai pannŭn tchäkidžijo. 

I prodávající, dostává víc, než by si člověk myslel. 

무엇보담도 내 저 궤가 제일 탐난다.492  

Muŏtpodamdo nä čŏ kwega čeil tchamnanda.  

Víc než na cokoliv jiného mám zálusk na tuhle truhlu. 

Ohledně zformování této partikule existují tři základní názory. Jeden považuje -kchama 

za tvar vzniklý spojením kjŏngsangské spojovací partikule -카 -kcha s pomocnou partikulí 

rovněž užívanou v tomto dialektu: -마 -ma.493494 Druhý, častěji zmiňovaný názor, vidí tuto 

partikuli jako ztáhnutý tvar spojená porovnávací partikule -하고 -hago a alomorfu spisovného 

koverba -면 -mjŏn (-마 -ma) používaného v nářečí této provincie. 495  Mně se zdá však 

nejpraveděpodobnější názor, který ve své práci věnované této partikuli předkládá I Hjŏk-hwa, 

hlavně díky jeho dobré argumentaci.496 Tento autor považuje -kchama a jeho alomorfy za 

zgramatikalizované tvary, které se původně skládaly z kmene již zmíněného -kchada a 

kjŏngsangských konverb -마 -ma, -만 -man, -머 -mŏ, -먼 -mŏn, -몬 -mon, -모 -mo, 

odpovídajícím spisovnému -mjŏn („pokud“, „kdyby“, „jestliže“).497 Argumentuje tím, že i ve 

standardní korejštině vznikla sousta pádových/pomocných partikulí gramatikalizací 

konjugovaných tvarů verb 498 a dále původem slovesa kchada. Jeho původ je nejspíše v části 

citační konstrukce ze středověké korejštiny -고  -ko hă- (dnešní -고 하- -ko ha-), která se 

                                                 

490 I Hjŏk-hwa, 2015, s. 69-74 
491 Kim Kwang-sŏn, 1984 
492 Pak Sŏn-sik, 1982 
493 I Ki-gap, 2003, s. 90 
494 Partikule -마 -ma odpovídá spisovnému -만 -man, která, jak jseme si již řekli, označuje vyčlenění. (I Ki-gap, 

2003, s. 129) V češtině obdobnou funkci vykonávají adverbia „jenom, pouze“ apod. 
495 I Hjŏk-hwa, 2015, s. 76 
496 Ibid., s. 78-81 
497 I Ki-gap, 2003, s. 402 
498 např. pomocná partikule -조차 z časovaného tvaru -좇아 (slovesa 좇다 – usilovat o/dodržovat, poslouchat)  



94 

 

později stáhla právě v kmen slovesa 카다. Jelikož se středověký vokál „ “ „ă“ v tomto dialektu 

i spis. kor. někdy měnil i na „어“ „ŏ“ (viz. dativní partikule -더러 -tŏrŏ apod.), vysvětlovalo 

by to i podobu dalšího almorfu od této partikule, tedy -커마 -kchŏma. Tento tvar funguje i 

jako gramatikalizovaná partikule i jako časovaný tvar slovesa. 

고관 대작을 니 원대로 니 줄라 커마 줄 끼고 니 문제없다.499 

Kokwan tädžagŭl ni wŏndäro ni čulla kchŏma čul kkiko ni mundžeŏpta. 

Když si řekneš, ať ti dám vysoký úřad, tak jak chceš, dám ti ho a nemáš problém.  

그 식구가 둘이, 둘이 죽는커마 하나 죽는 기 안 났소?500 

Kŭ sikkuga turi, turi čungnŭnkchŏma hana čungnŭn ki an natso? 

Nebylo pro členy rodiny lepší, než aby zemřeli dva, když zemře jeden? 

 

 Zatímco ostatní korejské dialekty používají pro porovnávání rozdílu spisovné -poda 

nebo jeho alomorfy, jediný kjŏngsangský dialekt užívá naprosto specifickou partikuli.501 I 

tento fakt by dával více smysl, když budeme předpokládat, že je odvozen od slovesa kchada, 

protože i toto sloveso se používá pouze v tomto dialektu. Pokud uvážíme, že -kchama má 

původ ve slovesu kchada, také, dle mého názoru, dává více smysl fakt, že tato partikule 

nepřipojuje za konstrukci -kchagi. Prakticky by tam bylo sloveso kchada dvakrát téměř hned 

za sebou.            

 Podle I Hjŏk-hwy je dál už jen otázkou, zda se do tohoto nářečí dostalo dříve/ vzniklo 

tu dříve -poda, o kterém víme, že se zformovalo teprve v 18. století a produktivně se užívalo 

až od druhé poloviny století devatenáctého, či zda se tu dříve zformovalo -kchama. 

 Ačkoliv to není dostačujícím důkazem, ve spisu z konce 18. ani z konce 19. století 

psaném tímto dialektem žádná zmínka o -kchama není.502 Autoři z kjŏngsangské provincie, 

kteří psali za japonské okupace v první polovině 20. století, též tuto partikuli neužívají, ale -

poda a její alomorfy již užívají, tudíž se přikláním spíše k názoru, že se -kchama 

zgramatigalizovalo v poměrně nedávné době a -poda se tu používalo o něco dříve. 

 Ke -kchama a jejím alomorfům lze připojovat pomocné partikule -는 -nŭn, -도 -to, -

                                                 

499 Kim Džin-sik, 1983  
500 Ku Sang-hö, 1980 
501 I Ki-gap, 2003, s. 88 
502 Kim Čŏng-dä, 1992; Kim Han-bjŏl, 2017 
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로 -ro a další. O -nŭn a -to jsem již mluvila v úvodu k pomocným partikulím, -ro je speciální 

pomocnou partikulí, která má velmi podobnou funkci -to – zahrnutí nebo přičlenění.503 Výše 

jsem mluvila o situacích, ve kterých lze užít pouze -poda, existuje však i situace, ve které lze 

použít jedině -kchama, a to za participiem -는 -nŭn. To je možné díky jeho substantivnímu 

užití.504 Ve spisovné korejštině v takových případech za tímto participiem následuje závislé 

substantivum 것 kŏt a teprve za to lze pomocná partikule připojit. V kjŏngsangském dialektu 

se však kŏt ve většině případou vypouští. Partikule -kchama a její alomorfy jsou rozšíření 

prakticky po celé provincii. Nejužívanější z nich je bezesporu -kchama, která se spolu s -

카머 -kchamŏ a -카모 -kchamo používá poměrně frekventovaně i v dnešní době. Zbylé tvary 

-커먼 -kchŏmŏn a -카몬 -kchamon a -카만 -kchaman se používaly více v dřívější době. Co 

se týče partikulí -kchŏmŏn a -kchamon, je třeba dodat, že se používali opravdu minimálně už 

v 80. letech. U -kchamon se mi v dostupných zdrojích nepodařilo nalézt více jak jednu 

příkladovou větu, proto je těžké potvrdit, zda se skutečně jedná o tvar partikule, který je/byl 

běžně používán, či se jedná jen o idiolekt.   

자긍거카마 킁거 딱끼가 수울슴니더.505 

Čagŭnggŏkchama kchŭnggŏ ttakkiga suultŭmnidŏ. 

Mytí větší (mísy) je snadnější než mytí menší. 

[…] 우리 카마 한, 한 다서 여서 쌀 더 무건는데, […] 506 

[…] uri kchama han, han tasŏ jŏsŏ ssal tŏ mugŏnnŭnde, […] 

[…] je o nějakých pět šest let starší než my, […] 

미용 영카마 더 마시슴니다.507 

Mijong jŏngkchama tŏ masisŭmnida. 

Je to chutnější, než když tam dáte ochucovadlo. 

                                                 

503 I Hjŏk-hwa, 2015, s. 68 
504 Kim Čŏng-dä, 2009, s. 29; Čo Hjŏn Džun, 2010, s. 78 
505 Kim Čŏng-dä, 2012, s. 101  
506 Kim Mu-sik, 2012, s. 64 
507 Kim Čŏng-dä, 2012, s. 120 
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장판지카머 안몬함니더.508 

Čangpchandžikchamŏ anmonhamnidŏ. 

Není o nic horší než podlahová krytina. 

옛날에는 그 저저 어 탑 둘 새 인경이 경주 어 봉종 있는 카머도 인경 카머 컸다고.509 

Jennarenŭn kŭ čŏčŏ ŏ tchap tul sä inkjŏngi Kjŏngdžu ŏ Pongdžong innŭn kchamŏdo inkjŏng 

kchamŏ kchŏttago. 

V dávné době byl prý nový zvon těch dvou pagod větší i než Kjŏngdžuský Pongdžong, větší 

než (ten) zvon. 

나카머 힘 더 존 사람 얼매나 있는고 싶어 힘불림 하러 나갔거던.510 

Nakchamŏ him tŏ čon saram olmäna innŭngo sipchŏ himbullim harŏ nagatkŏdŏn. 

Pomyslel si, kolik tak asi může být silnějších lidí, než jsem já? a šel ven se přetahovat.  

“오, 그 집에는 말이지 그 곽수선생님 카만 그 집 자부가 더 안다네.”511 

„O, kŭ čibenŭn maridži kŭ Kwak Susŏnsängnim kchaman čip čabuka tŏ andane.“ 

„V tom domě toho prý ví snacha toho domu víc než ten pan učitel Kwak Su.“ 

[…] 동삼, 인삼 카만 아주 참 기롭은 (귀한)거 아인가.512 

[…] tongsam, insam kchaman adžu čcham kirobŭn (kühan)gŏ ainga. 

[…] není tongsam,513 o dost vzácnější než ženšen?  

정장군카만 나을끼고. 내 여게 앉았이께 정장군카믄 힘이 나안가, 날 한 분 차 보라.514 

Čŏng čanggunkchaman naŭlkkigo. Nä jŏge andžassikke Čŏng čanggunkchamŭn himi 

naanga, na han bun čcha bora. 

Budeš lepší než generál Čŏng. Já si sem sednu, tak mě zkus kopnout, schválně jestli jsi 

silnější než generál Čŏng. 

                                                 

508 Kim Čŏng-dä, 2012, s. 225 
509 Kim Pok-džong, 1979 
510 Kim Pchan-am, 1983b 
511 Čcha Pong-gju, 1982 
512 Sin Ŭl-čchul, 1982 
513 divoký ženšen mající tvar malého dítěte (Kugŏ sadžŏn, b.r.) 
514 I Čchun-dä, 1978 
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아따, 내카모 더 무서운 짐싱이 있는 갑다.515 

Atta, näkchamo tŏ musŏun čimsinggi innŭn kaptta. 

Ach jo, existujou větší příšery, než jsem já. 

이게 중카모 대가리가, 머리가 더 좋은기라.516 

Ige čungkchamo tägariga, mŏriga tŏ čohŭngira. 

Myslí mu to lépe než mnichovi. 

이거 내가 짐승카모 모하구나. 싶우그덩.517 

Igŏ näga čimnsŭngkchamo mohaguna. Sipchugŭdŏng. 

Tak já jsem horší než zvíře. Pomyslel si. 

4.2 -마중/매중/마등/매둥 -madžung/mädžung/madŭng/mädung 

Nářeční tvary partikule nesoucí stejnou funkci jako -마다 -mada mají všechny stejný 

původ právě v této spisovné pomocné partikuli, která je užívaná již od středověku.518 To ale 

pochopitelně neznamená, že jsou jejich tvary identické. Odlišují se od sebe zejména finálou – 

některé mají na konci poslední slabiky přidané „ㄱ“ „k“ či „ㅇ“ „ng“, jak vidíme u partikulí 

kjŏngsangského dialektu. Dalším prvkem, ve kterém se tvary těchto partikul v některých 

nářečích liší, je změna „ㄷ“„d“ ze začátku druhé slabiky na „ㅈ“ „dž“ vlivem palatalizace. 

Jedná se o středoasijský korejský dialekt nazývaný korjŏmal519 a dialekt provincie Čŏlla, 

odkud tento prvek potenciálně mohl přejít i do dialektu kjŏngsangského.520 Zejména v tomto 

dialektu proběhlo i mnoho změn vokálů v obou slabikách.     

 Kromě tvarů, které vidíme v nadpisu se v tomto dialektu užívají také jejich další 

alomorfy. Nejspíše z partikule -마중 -madžung vznikly hláskovou změnou vokálu v první 

slabice -마장 -madžang a -마정 -madžŏng. Rovněž existuje alomorf partikule -매둥 -

mädong se změněnou samohláskou v druhé slabice -매동 -mädong. Tyto partikule mají za 

úkol označovat „vyváženost“. V češtině bychom je nahradili adjektivem „každý“ nebo 

„všechen“.521 Připojují se za vokály i konsonanty stejně jako -mada ze standardní korejštiny.

                                                 

515 Ju So-hŭi, 2014  
516 Pä Čŏng-nam, 2015  
517 I Sŏn-džä, 1979f  
518 Na Čchan-jŏn, 2009, s. 126 
519 고려말 je dialekt korejštiny, kterým mluví korejská menšina ve Střední Asii na území bývalého SSSR.  
520 I Ki-gap, 2003, s. 131 
521 Pucek, 2005, s. 222 
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 Partikule -madžung, -mädžung, -madžang a -mädžong lze považovat za poměrně 

produktivní i v dnešní době. To však nejde říct o -mädung a -mädong, které byly používány o 

dost frekventovaněji spíše v předchozích desetiletích. Nejméně frekventovanou ze 

všech těchto partikulí je -madŭng. Území rozšíření jednotlivých partikul se do jisté míry liší. 

Partikule -madžung je rozšířená zejména ve středu severní části provincie, v jižní části 

v Pusanu, Hapčchŏnu a jeho okolí. Středem severní části provincie prochází od Ječchŏnu na 

severu až k Tägu na jihu pomyslná čára, v jejímž okolí se používá -mädžung. Partikule -

madžang je rozšířená téměř po celé jižní části provincie. Hlavně na jihu se užívá i -madžŏng, 

na které však můžeme narazit i v oblastech těsně sousedících s jižní části provincie. Podobně 

je tomu i u -madŭng, která je rozšířenější na jihu. Na severu provincie se používá v oblasti 

Wolsŏngu na východě. Zbylé dvě partikule -mädung a -mädong jsou užívány pouze na severu 

provincie v středoseverní oblasti, zejména v Andongu, Ječchŏnu a jejich okolí.  

[…] 농사에 그 뭐 유일한 기, 기기게가 소니까 점부 집짐마중 소를 다 미이고,522 

[…] nongsae kŭ mwŏ juirhan ki, kikigega sonikka čŏmbu čipdžimmadžung sorŭl ta miigo, 

[…] protože je kráva jediným strojem na zemědělské práce, každičký dům chová krávu,  

[…] 미칠 그래 저녁마중 찾아와 그래 내우간이 됐지.523 

[…] mičchil kŭrä čŏnjŏkmadžung čchadžawa kŭrä näugani tötčči. 

[…] po několik dní za ní přícházel noc co noc, a tak se stali manželi. 

[…] 골골 마중 다 댕겨도 딸 옇을 자리가 없는 기라.524 

[…] kolgol madžung ta tängjŏdo ttal jŏhŭl čariga ŏmnŭn kira. 

[…] i když prošel každým krajem, nebylo místo, kam by mohl dceru dát. 

어, 그어이 밍절 데맘 머 동네매중 머 드건 북 치고, […] 연 날리고 […]525 

Ŏ, kŭŏi mingdžŏl temam mŏ tongnemädžung mŏ tŭgŏn puk čchigo, […] jŏn nalligo […] 

Když přišel svátek, v každém sousedství se tlouklo na buben, […] pouštěli se draci […] 

                                                 

522 Kim Mu-sik, 2013a, s. 65 
523 Či Se-hä, 1984b  
524 Mun Mak-im, 2010  
525 Kim Mu-sik, 2009a s. 61 
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[…] 밤매중 와가주고 그래 저게 뭐고 울며 방에 들온다.”526 

[…] pammädžung wagadžugo kŭrä čŏge mwŏgo ulmjŏ pange tŭronda.“ 

[…] každou noc přichází, brečí a ptá se, co to je a vchází do pokoje.“ 

지금 겉으마 집집매중 우물이 있지마는 예전 같으만 공동 우물이 있으이, […]527 

Čigŭm kŏtchŭma čipdžimmädžung umuri itčumanŭn jedžŏn katchŏman kongdong umuri 

issŭi, […] 

Když vezmeme podlední dobu, každý dům má studnu, ale kdysi byla studna veřejná, […] 

[…] 할머니가 마 가는길마장 솔나무를. […] 꺽어가꼬 던지내삐맀어.528 

[…] halmŏniga ma kanŭnkilmadžang solnamurŭl. […] Kkŏkŏgakko tŏndžinäppirissŏ.  

[…] babička na každé cestě, po které šla, zlomila borovici a zahodila ji. 

[…] 대문 앞에서 선생님이라고 부르고 있으이께, 그 과부가 아침마장 부르는데, 

[…]529 

[…] tämun apcheŏ sŏnsängnimirago burŭgo issŭikke, kŭ kwabuga ačchimmadžang 

purŭnŭnde, […] 

[…] protože před hlavní bránou volá učitele, ta vdova volá každé ráno, […] 

해다-지고 저문날에~ 산골마장 연기나네530 

Häda- čigo čŏmunnare~ sangolmadžang jŏnginane 

V setmělý den po západu slunce~ je to všude hluboko v horách plné kouře 

옌나레는 콩나물로 지사째마정 따리 어른드리 지라라 컵띠더.531 

Junnarenŭn kchonamullo čisaččämadžŏng ttari ŏrŭndŭri čirara kchŏpttidŏ. 

Kdysi dospělí o každých obětinách říkali, ať pěstujeme fazolové výhonky. 

                                                 

526 Čŏn Čŏm-mok, 1983  
527 I Čchan-su, 1984c  
528 Song Kŭm-ok, 2014  
529 Kim Ki-il, 2010 
530 I Nok-il, 2010d  
531 Kim Čŏng-dä, 2006b s. 159 
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[…] 어데라도 가는데마정 사를 다 한사발석 떠 노커등녜.532 

[…] ŏderado kanŭndemadžŏng sarŭl ta hansabalsŏk ttŏ nokchŏdŭngnje. 

[…] ať se jde kamkoliv, všude kam se jde, naberou tam jednu misku rýže. 

[…] 동네마정 댕기매 유리걸식을 해서 얻어 먹다가 죽을 지경을 당했고, […]533 

[…] tongnemadžŏng tänggimä jurigŏlsikŭl häsŏ ŏdŏ mŏkttaga čugŭl čikjŏngŭl tanghätko,  

[…] chodil do všech sousedství, a protože žebračil dostal se během žebrání o jídlo do pěkné 

šlamastiky, […] 

“오짠지 자고나먼 그래 돈이, 도, 도, 돈을 아적마등 그래 센데이.”534 

„Oččandži čagonamŏn kŭrä toni, to, to, tonŭl adžŏngmadŭng kŭrä sendei.“ 

„Když se vzbudím, tak ty pe, pe, peníze každé ráno počítám.“ 

[…] 대적을 할 때마등 군공을 해야 되지.535 

[…] tädžŏkŭl hal ttämadŭng kungongŭl häja tödži. 

[…] pokaždé, když čelíš nepříteli, musíš u toho přispět válce. 

이 무슨 국인고, 때마등 내가 이거 묵고 살이 통통하게 올랐다고.536 

I musŭn kukingo, ttämadŭng näga igŏ mukko sari tchongtchonghage ollattago. 

Co to je za polévku, pokaždé když jsem si jí dal, přibral jsem. 

그래 간저 인제 해매둥 갈머 인저 자꾸 매분 독새으 내재 업써져 뿐다 카이께.537 

Kŭrä kandžŏ indže hämädung indžŏ čakku mäbun toksäŭ nädžä ŏpssŏdžjŏ ppunda kchaikke. 

Pokud se pořád oře každý rok, psárká plavá později totiž prý zmizí. 

그뗀 지찜메둥 다 이선는데.538539 

Kŭtten čiččimmedung ta isŏnnŭnde. 

Tenkrát to bylo v každém domě. 

                                                 

532 Kim Čŏng-dä, 2009b, s. 61 
533 Kim Tchä-u, 1982b 
534 Ču Pchil-dŭk, 1980  
535 Čŏng, 1978  
536 Čŏng Čŏng-a, 2012  
537 Kim Mu-sik, 2009a s. 177 
538 Kim Mu-sik, 2006, s. 26 
539 V této oblasti se „애“ „ä“ čte jako 에 „e“. Jedná se stále o partikuli -mädžung, jen je jinak vyslovována. 
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[…] 아직 매동 짐승이 한 바리씩 죽으이께네 […]540 

[…] ačik mädong čimsŭngi han barissik čugŭikkene […] 

[…] každé ráno zabíjíš po jednom zvířeti […] 

날매동 며느리가 밥을 해 먹으면서 보이 만날 상이 노-라.541 

Nalmädong mjŏnŭriga pabŭl hä mŏgŭmjŏnsŏ poi mannal sangi no-ra. 

Každý den jsem koukala na snachu u toho, jak vaří a jí a každý den měla žlutý obličej. 

[…] 암자매동 중들이 불경하는 소리가, 목탁치고 여저이 거서 나그던.542 

[…] amdžamädong čungdŭri pulkjŏnghanŭn soriga, moktchakčchigo jŏdžŏi kŏsŏ nagŭdŏn. 

[…] z každého malého buddhistického kláštera se pořád ozývalo modlení mnichů a tlukot na 

dřevěné bubínky. 

4.3 -꺼짐/꺼즘/꺼점/꺼징/꺼장 -kkŏdžim/kkŏdžŭm/kkŏdžŏm/kkŏdžing/kkŏdžang 

Původ všech těchto partikulí najdeme ve středověké partikuli - 장 -skădžang.543 

Tento tvar se v tomto dialektu nejvíce zachoval v partikuli -꺼장  -kkŏdžang. Jemu podobný 

tvar -까장 -kkadžang se používá v čchungčchŏngském dialektu. V dialektu ostrova Čedžu se 

používá partikule - 장 -kkădžang, která lze považovat za tvar nejvěrnější středověké 

partikuli. Zatímco u většiny tvarů v korejských dialektech (i ve standardní korejštině) proběhla 

v první slabice změna „ “ „ă“ na „아“ „a“, ve všech tvarech užívaných v kjŏngsangském 

dialektu se tento vokál změnil na „어“  „ŏ“.544 Dále si můžeme všimnout, že u -꺼짐 -kkŏdžim, 

-꺼즘 -kkŏdžŭm -꺼점 -kkŏdžŏm a -꺼징 -kŏdžing proběhla změna vokálu i v druhé slabice 

a u prvních tří z těchto partikulí se ve finále nazála „ㅇ“ „ng“ změnila v nazálu „ㅁ“ „m“.  

 Tyto partikule odpovídají spisovnému -까지 -kkadži a připojují se za samohlásky i 

souhlásky. Rovněž se mohou připojovat i k přítomnému participiu. Stejně tak jako -kkadži 

označují limit v čase či prostoru a mohou rovněž vyjadřovat údiv. Do češtiny se překládají 

zejména jako „(až) do“, „po“ nebo „dokonce i“.545 Partikule -kkŏdžim, -kkŏdžing a -kkŏdžang 

se i v posledním desetiletí stále používají relativně frekventovaně, nejfrekventovanější z nich 

je -kkŏdžim. Oproti nim jsou -kkŏdžŭm a -kkŏdžŏm méně produktivní. Co se týče jejich 

                                                 

540 Ju Man-se, 1984  
541 Kwŏn Su-i, 1982b  
542 Sin Tong-sik, 1981  
543 Jenmal: Neibŏ kugŏsadžŏn, b.r.; Sŏkbosangdžŏl 9:35; Jako spřežka „sk" byla dříve zapisována intenzíva „kk“. 
544 I Ki-gap, 2003, s. 132-134  
545 Pucek, 2005, s. 220-221 
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rozšíření v rámci provincie, -kkŏdžim, -kkŏdžŭm, -kkŏdžŏm jsou užívány pouze v její severní 

části. Partikule -kkŏdžim je používána téměř po celé její šířce vyjma západu, -kkŏdžŭm se 

používá hlavně ve sřední a severní oblasti a -kkŏdžŏm ve východní oblasti. Po celé jižní i 

severní části provincie je rozšířena -kkŏdžing. Partikule -kkŏdžang je užívána pouze 

v Hadongu a k němu přilehlému Sančchŏngu.  

[…] 이래가주 모 쌀따, 이런 생가에 저꺼진, 저꺼짐 올라가떼써.546 

[…] iräkadžu mo ssaltta, irŏn säggae čŏkkŏdži, čŏkkŏdžim ollagattesso.  

[…] takhle se nedá žít, s touhle myšlenkou jsem vyšel až tam. 

언자 마 처가, 외가꺼짐 몬 살게 맨들제, […]547 

Ŏndža ma čchŏga, ögakkŏdžim mon salge mändŭldže, […] 

On samozřejmě trápí rodinu manželky i svou rodinu, […] 

그래 한강꺼짐 채번암이 마중을 나왔드라고 […]548 

Kŭrä Hankangkkŏdžim Čchä Bŏn-ami madžungŭl nawattŭrago […] 

Čchä Bŏn-am mu šel naproti až k řece Han […] 

[…] 여 보이는 점 먼 사네꺼즘 뽕 따러가이 데, 뽕 따가주 와이데이.549 

[…] jŏ poinŭn čŏm mŏn sanekkŏdžŭm ppong ttasŏkai te, ppong ttadadžu waidei. 

[…] až na tu dalekou horu, co je odsud vidět, se musí jít trhat listy moruše, musí se otrhat a 

vrátit se s nimi. 

“아 찾으러 오거든 이거꺼즘 다 주라.”550 

„A čchadžŭrŏ okŭdŭn igŏkkŏdžŭm ta čura.“ 

„Jdu si pro ně, tak je sem všechny dej i s tímhle.“ 

강에꺼즘 멀리 가껴 없이 이 분을 우리 집에 갖다가 놔두고 고만 드가라.551 

Kangekkŏdžŭm mŏlli kakkjŏ ŏbsi i punŭl uri čibe kattaga nwadugo koman dŭgara. 

                                                 

546 Kim Mu-sik, 2013a, s. 239 
547 Sim Čong-gu, 1983  
548 Pak No-hwal, 1980  
549 Kim Mu-sik, 2006c, s. 133 
550 Hwang Ong-nim, 2010  
551 Im Wŏn-gi, 1984b 
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K řece to není daleko, vem toho člověka u nás doma a nech ji tam, pak jdi domů. 

 

[…] 요새애느 머 칠십, 팔십꺼점 사이까 […]552 

[…] josänŭ mŏ čchilsip, pchalsipkkŏdžŏm saikka […] 

[…] protože poslední dobou se lidé dožívají až 70 nebo 80 […] 

저녁 먹고 가가 그꺼점 약 삼백 리 되그덩.553 

Čŏnjŏk mŏkko kaka kŭkkŏdžŏm jak sambäk ri tögŭdŏng. 

Dal si večeři a šel. Až po tamto místo je to totiž asi 300 li. 

그 못이 아직꺼점 있어.554 

Kŭ mosi ačikkkŏdžŏm issŏ.  

To jezírko je tam do teď. 

한다레 알곡서글 머 아호말썩 열말썩 술하능꺼징 그래 머거스이 머.555 

Handare alkoksŏgŭl mŏ ahomalssŏk jŏlmalssŏk sulhanŭngkkŏddžing kŭrä mŏgŏsŭi mŏ. 

Protože jsme za jeden měsíc snědli tak po devěti deseti malech obilných zrn i s výrobou 

alkoholu, no.556 

[…] 신랑꺼징 형제가 열하나라, 열하난데 자기가 맏이거든.557 

[…] sillangkkŏdžing hjŏngdžega jŏlhanara, jŏlhananade čagiga madžigŏdŭn. 

[…] včetně ženicha je sourozenců 11, je jich 11 a on je z nich nejstarší. 

[…] 그 물로 오늘날꺼징 이 동네 사람이 은자는 수도를 옇어가이고 […]558 

[…] kŭ mullo onŭlnalkkŏdžing i tongne sarami ŭndžanŭn sudorŭl jŏgŏkaigo […] 

[…] až do dneška lidé z tohoto sousedství z té vody zavádí vodovodní potrubí […] 

                                                 

552 Kim Mu-sik, 2012, s. 26 
553 Čŏng Čang-sŏk, 1978  
554 Im Tä-sun, 1979  
555 Kim Čŏng-dä, 2006, s. 29 
556 말 mal je korejská měřící jednotka odpovídající zhruba 18 litrům. (Kugŏ sadžŏn, b.r.) 
557 Kim Kap-säng, 2009  
558 Kim To-sun, 2009  
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밤도 하모 열한시예 데지 열두시꺼장 타자글 하거등뇨.559 

Pamdo hamo jŏrhansije tedži jŏldusikkŏdžang tchadžagŭl hagŏdŭngnjo. 

Když se pracuje i v noci, mlátí se obilí až do jedenácti do dvanácti. 

[…] 임금에꺼장 알리게 됐으니, 임금이 참 그 말 들은께 이상하다 말여.560 

[…] imgŭmekkŏdžang allige tössŭni, imgŭmi čcham kŭ mal tŭrŭnkke isanghada marjŏ. 

[…] protože se to doneslo až k vladaři, když to vladař uslyšel, řekl si, že je to divné. 

[…] 동네 사람꺼장 다 주 무우비맀는가 우찌 됐는고?561 

[…] tongne saramkkŏdžang ta ču muubirinnŭnga učči tönnŭngo? 

[…] Všechno to dali sníst i lidem ze sousedství? Co se talo? 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                 

559 Kim Čŏng-dä, 2012, s. 294 
560 I Sŏng-ŭi, 1984  
561 Mun Kŭm-dong, 1984  
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Závěr 

Ve své práci jsem se věnovala deskripci tvarů a způsobu užívání pádových a 

pomocných partikulí kjŏngsangského dialektu v kontrastu s pádovými a pomocnými 

partikulemi standardní korejštiny. Tyto teoretické informace jsem obohatila ukázkami 

dialektových partikulí v praxi, tedy na příkladových větách.   

 V hlavní části této práce jsme se seznámili s 8 druhy pádových partikulí. Potvrdil se 

nám předpoklad, že mnoho z nich má s největší pravděpodobností velmi starý původ. Původ 

značné části z nich totiž sahá až do středověké korejštiny (jak lze ověřit z dostupných pramenů). 

Některé partikule zachovávají původní tvar úplně – např. genitivní -ㅣ -i. Jiné jsou 

středověkému tvaru velmi podobné – např. -있는데 -innŭnde (pův. -잇  -itnăndăăi), -

손에 -sone (pův.- 손  -ăisondăi), -꺼장 -kkŏdžang (pův. - 장 -skădžang) nebo -카 -kcha 

(pův. 콰 kchwa). V mnoha případech jsou však okolnosti zformování partikulí nejednoznačné 

– existuje ohledně nich několik teorií.      Spojení dvou 

pádových partikulí bylo dalším ze způsobů, jakými kjŏngsangské partikule vznikaly. Tohoto 

jevu jsme si mohli všimnout i u nominativního -이가 -iga (spojení nominativních -이 -i + -

가 -ka), nominativního/lokativního -에서러 -esŏrŏ (spojení lokativního -에서 -esŏ 

s lokativním -러 -rŏ) či -게서 -kesŏ (spojení lokativních -게 -ke a -서 -sŏ). Nejčastějším 

způsobem vzniku se však ukázaly být nejrůznější hláskové změny tvarů, které jsou dnes 

kodifikovány jako standardní. Mnohé partikule tohoto dialektu vznikly buďto obměnou či 

přidáním vokálu/konsonantu, elizí hlásek, intenzifikací, aspirací nebo palatalizací. 

 Oproti očekávání se řada z tvarů kjŏngsangských dialektových partikulí neliší velkou 

mírou od tvarů patřících do standardní korejštiny (např. -한데 -hande vs. spis. -한테). 

Ukázali jsme si ale i tvary, které jsou naprosto odlišné od jejich spisovné podoby: akuzativní 

-오 -o (spis. -을/를), lokativní -르 (spis. -에), instrumentální -을 -ŭl (spis. -로 -ro) a další. 

 V souvislosti se spisovnou korejštinou je třeba zmínit další poznatek. Ačkoliv je v tomto 

nářečí zahrnuta naprostá většina partikulí ze standardního jazyka, nejsou v něm zahrnuty 

všechny. Téměř se zde nepoužívá nominativní -께서 -kkesŏ, genitivní -에게 -ege, -께 -kke, 

-더러 -tŏrŏ, spojovací -와/과 -wa/gwa a -며/이며 -mjŏ/imjŏ.     

 V druhé kapitole jsem kromě fonologických specifik kjŏngsangského dialektu zmínila 

také jeho zařazení mezi zbylé z korejských dialektů. Mluvila jsem o vzájemném prolínání 

nářečí a společných znacích kjŏngsangského nářečí s nářečím provincií Čŏlla a Hamgjŏng 

zejména z důvodu geografické blízkosti. V následující kapitole jsme se skutečně mohli setkat 
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s řadou partikulí sdílenou s těmito nářečími. Kromě nich se ale některé z kjŏngsangských 

partikulí objevují i v kangwŏnském, čchungčchŏngském, jukčinském či čedžuském dialektu. 

 V poslední kapitole byly uvedeny pomocné partikule, které se používají pouze v tomto 

nářečí. Partikule typické výhradně pro tento dialekt, se ale objevily i mezi pádovými. 

Takovými bylo kupříkladu akuzativní -으를, instrumentální -을, či vokativní -예 -je. Mezi 

oběma – pádovými i pomocnými partikulemi – jsem v primárních pramenech objevila i tvary, 

které dosud nebyly v odborných studiích popisovány (genitivní -한데 -hande či pomocnou 

partikuli -꺼점 -kkŏdžŏm).         

 Objasněny byly také hlásky a typ slov, za které se partikule mohou pojit. Určité partikule 

lze připojit pouze za vokály (např. akuzativní -럴 -rŏl), jiné jen za konsonanty (např. 

akuzativní -얼 -ŏl). Skupina lokativních partikulí se nejčastěji pojí za jména končící stejným 

vokálem, jaký mají samy partikule v první slabice, či za jména, která mají v poslední slabice 

před tímto vokálem „ㅇ“ „ng“ (např. -아 -a, -아서 -asŏ, -어 -ŏ, -어서 -ŏsŏ atp.).  Ukázali 

jsme si, že existují i partikule, které se často pojí jen za určitá slova: genitivní -이 -i za 누구 

nugu (v oblasti Hadongu), genitivní -으 za 남/넘 nam/nŏm a jejich dialektové varianty, 

lokativní -게 -ke za 가을 kaŭl, 바다 pada, 들 tŭl a další. Co se týče slovních druhů, za které 

se partikule v kjŏngsangském dialektu pojí, nenajdeme zde ve většině případů podstatný rozdíl 

od spisovné korejštiny. Připojují se tedy obvykle ke jmenným výrazům, ale nářeční pomocné 

partikule můžeme oproti spisovným vidět i ve spojení s přítomným participiem. V této práci 

byla také popsána funkce všech zmíněných partikulí. Určitý podíl partikulí se shoduje svým 

způsobem užití se standardní korejštinou. Není tomu tak ale u všech. Na příkladu lokativního 

-에 -e či instrumentálního -ㄹ로 -llo se ukázalo, že dialektové partikule mohou mít širší 

rámec využití, než spisovné partikule stejného tvaru. Další neočekávaný jev, který se zdá být 

charakteristický pro kjŏngsangské pádové partikule, je vykonávání funkcí několika pádů 

jedním tvarem partikule. Partikule -sŏrŏ se řadí jak do nominativu, tak do lokativu, -iga může 

být řazena do nominativu i akuzativu, -rŭ a -ro do akuzativu, lokativu i instrumentálu a tvar 

partikule -i najdeme dokonce ve čtyřech pádech – v nominativu, akuzativu, genitivu i lokativu.

 Oproti očekávání se ukázalo, že na severu provincie najdeme mnohem větší rozmanitost 

používaných partikulí než na jihu, ačkoliv je tato oblast blíže k centru spisovné korejštiny. Pro 

pochopení důvodu této skutečnosti je zapotřebí hlubší zkoumání tohoto nářečí v celé provincii. 

Rozdíly mezi oblastmi, kde se jednotlivé partikule používají, navíc nebývají pouze mezi 

severem a jihem provincie, ale i mezi východem a západem na jihu či severu regionu. Některé 

partikule se užívají po celé délce pobřeží, jiné zase jen v určitém městu či dokonce vesnici. 
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 Potvrdil se nám však odhad, že věk mluvčích, používající dialektové partikule bývá 

vskutku vysoký. Jen mizivé procento těchto partikulí bývá v některých částech provincie 

používáno dodnes mladou generací. Mezi frekventovanější partikule u starší generace patří 

např. lokativní -이/아/어 -i/a/ŏ, spojovací -캉 -kchang a  -허고 -hŏgo nebo pomocné -카마 

-kchama, -꺼징 -kkŏdžing, -마중 -madžung a další. Celkově však dialektové partikule 

postupně mizí jsouc vytlačovány spisovnými tvary. Pokud nezačne být vyvíjeno větší úsilí za 

jejich uchování, je více než pravděpodobné, že spolu se starou generací zanedlouho vymizí 

úplně.            

 Na příkladových větách jsem ve své práci názorně ukázala podobu, hlásky, slovní druhy, 

či případně konkrétní slova, na které se partikule pojí. Na ukázkách ze středověké korejštiny 

byla znázorněna původní podoba a funkce některých z nich. Ačkoliv jsou povídky a romány 

spisovatelů pocházejících z provincie Kjŏngsang častým předmětem zkoumání různých 

aspektů tohoto dialektu včetně jeho gramatiky, ukázalo se, že jsou nářeční partikule v jejich 

dílech používány jen ve velmi omezené míře. Zkoumala jsem rovněž dialekt ve filmech a 

seriálech, ale v nich se nářeční partikule neobjevily téměř vůbec.562 Důvodem bude nejspíše 

snaha, aby řeči hrdinů mohla rozumět širší veřejnost. Užívání nespisovných partikulí by 

porozumění řady diváků mohlo bránit. Největší počet příkladových vět byl tudíž čerpán ze 

zmiňovaného Souhrnu korejské ústní literatury a výzkumu Národního ústavu korejského 

jazyka.            

 V posledních desetiletích se zdá, že Korejská republika vyvíjí alespoň minimální úsilí 

na zachování jednotlivých korejských nářečí. Můžeme to vidět např. na pozvolně vzrůstajícím 

počtu studií a výzkumů, které o různých aspektech korejských dialektů vycházejí. Filmy a 

seriály s hlavními postavami používajícími do určité míry dialektů se stávají poměrně 

populárními. Charakter těchto postav však i v současné době zpravidla podporuje stereotypy 

o povaze obyvatel jednotlivých provincií zakořeněné v Korejcích. Pokud navíc vezmeme 

v potaz rychlost, s jakou se mění myšlení Korejců, jejich vnímání společnosti a společenských 

vrstev, lze očekávat, že se v budoucnu bude práce lingvistů zaobírajících se korejskými 

dialekty dále ztěžovat.  

 

 

                                                 

562 Häundä, 2009; Čchingu, 2001; Čchingu 2013; Param, 2009; Ŭngdaphara 1994, 2013 
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ČCHÖ, Myŏng-ok, 2015. Hangugŏŭi pangŏn (Dialekty korejštiny). 1. Sŏul: Sečchang 

Čchulpchansa. ISBN 9788984115187. 

ČCHŎN, Si-gwŏn, 1965. Kjŏngbuk čibangŭi pangŏn kuhwök (Rozdělení regionálních 

dialektů v provincii Severní Kjŏngsang). Ŏmunhak Tonggwŏn [online]. (13), 1-12 [cit. 2017-

04-29]. 

 ČCHŎN, Si-gwŏn, 1982. Ulčin pangŏnŭi kjŏge tähajŏ (O pádech v uldžinském dialektu). 

Kugŏkjojukjŏngu. 14, 1-14. 

CHU, Mi a Hye KWAK, 2008. Using Korean: a guide to contemporary usage. New York: 

Cambridge University Press. ISBN 978-0-521-66788-3. 
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21, 1-24.  

KIM, Tchä-jŏp, 2006a. Kim Tong-ni sosŏre natchananŭn Kjŏngbuk pangŏn (Dialekt 

provincie Severní Kjŏngsang objevující se v románech Kim Tong-niho). Urimalkŭl. 38, 1-
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Přílohy 

 

 

Nominativu Akuzativu Genitivu Dativu Lokativu Instrumentálu Vokativu
Spojovacího 

pádu

-서 -이

-어서 -아

-서러 -우

-에서러 -오

-에스러 -어

-서러 -인데

-더러 -인테

-드러 -있는데

-떠러

-뚜로

-터러

-떠로

-트러

-두로

-이 -손에

-로 

-ㄹ로

-을 

-ㄹ

-꺼짐

-꺼즘

-꺼점

-꺼징

-꺼장

-으

-어

-우

-오

-자테

-잔테

-잩에

-젙에

-(으)르

-(으)로

-(으)러

-(로)가

-(로)까

-(로)가아

-으

-르

-마중

-매중

-마등

-매둥

-게

-기

-기에

-이서

-아서

-우서

-어서

-(으)러 
 -르

-이로

-카

-캉

-하테

-한데

-한투

-한트

-한떼

-헌테

-에서로

-에서러

-에스러

-이서러

-서러

-을

-(으)ㄹ로

Pomocné 

partikule
-카마

Pádové 

partikule

-이를

-이가 -ㅅ

-허고

-오 -그/거 -게 -예

-이/가 -얼/럴 -에 -애이

-이가 -으를 -이 -요



 

 

 


